LITURGICAL
PROPERS
April 2017

ENGLISH/UKRAINIAN

www.edmontoneparchy.com



5-a Hepina Benukoro ITocty: cB. Mapia Ermnercbka; 32i0Ho
Tunikony 6 yeti OeHv cyscumocs nimypeis cé. Bacunis Benukoeo.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 5): PiBHO6e3HauanbHe 3 OtueM i [Jyxom Crnoso,*
1o Bifg J]iBM HapoIMI0CA Ha CIIACiHHA Hallle,” MPOC/IABMO, BipHi,
i moxmonimcs,* 60 BoHo 6marosBonmio timom 3iiiTu Ha XpecT*

i CMepTb NepeTepIiTH, i BOCKPECUTI TOMEPINX ™ CTABHUM
BOCKpeciHHAM CBOIM.

Tponap (enac 8): B 1061, maty, gbarmmso 36epircs obpas, 60,
OPUITHABLIN XPECT, TH IMIIJIA C/TiZOM 3a XPpUCTOM i [Ji/IOM HaBYasa
TV IOTOPJKYBATH TilIOM, 60 BOHO IIPOMMHAE, a BOATU NIPO AYIIY
- ecTBO Oe3acMepTHe. TUM-TO 3 aHreNaMy Pa3oM pagyeThbes,
npenopnobHa Mapie, fyx TBiil.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsaKyac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Komnoax (enac 3): Tlepuie 6rrymamMu BCAKVIMM CIIOBHEHA, SIK
XpucToBa HeBiCTa Yepe3 IMOKasAHHA JHECH ABUIACA, aHT€/IbChbKE
KUTTSA HACTIAYI04M, TeMOHIB OPY>KXKAM XpecTa TH youBae. Pagn
IJbOTO AK HEBICTa IlapeBa TU sABWIacA, Mapie npeciaBHa.

ITpokimeH (rmac 5):

Tu, Tocriony, 36epesxent Hac i 3axyUcTNLI Hac* BiX pOfy LbOTO i
moBik (ITc 11,8).

Cmux: Ciacu meHe, [octiopn, 60 He ctano npaseguoro (ITc 11,2).

ITpokimeH (rmac 4):
IvBHwmit bor y cBaTux coix. bor Ispainis (Ilc. 67,36).

Amnocron: (EBp 9,11-14):

bpamms i Cecmpu, XpUcTOC 5Xe, 3’ ABUBILINCD K apXUEpe

MaitoyTHixX 671ar, yepes O61IbLINIT i JOCKOHAIIIINIT HAMeT, 10
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Sunday, April 2, 2017; 5th Sunday of the Great Fast; Venerable
Mother Mary of Egypt; Octoechos Tone 5; Our Venerable Father
Titus the Wonderworker; Passing into Eternal Life (1959) of
Blessed Mykola (Nicholas) Charnetsky, Exarch of Volhynia and
Confessor. Great Fast. The Divine Liturgy of St. Basil the Great is
celebrated today.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 5: Let us the faithful acclaim and worship the
Word,* co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the
Virgin for our salvation.* For He willed to be lifted up on the cross
in the flesh, to suffer death* and to raise the dead by His glorious
resurrection.

Troparion, Tone 8: The divine image was faithfully preserved in
you, O mother,* for taking up the Cross, you followed Christ.*
By your deeds you have taught us to see beyond the flesh, which
passes,™ and care for the soul, a thing immortal.* And so, O
venerable Mary,* your spirit rejoices with the angels.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 3: Once you were filled with every impurity,*
now through repentance you have been revealed as a bride of
Christ,* following the angelic life, you crushed demons with the
weapon of the Cross.* Therefore, O glorious Mary, you have been
shown to be a bride of the kingdom.

Prokeimenon, Tone 5

You, O Lord, will guard us and will keep us* from this generation
and for ever.

verse: Save me, O Lord, for there is no longer left a just man.
(Psalm 11:8,2)

Prokeimenon, Tone 4
God is wonderful in His saints,* the God of Israel. (Psalm 67:36)

Epistle: Hebrews 9:11-14
Brothers and Sisters, when Christ came as a high priest of the good
things that have come, then through the greater and perfect tent
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3po0eHNIt He TI0AChKOI0 PYKOI0, TOOTO He 3eMHOI OyIoBy, — i He

3 KpOB’I0 KO3JIiB Ta TeJIAT, aJie 3 B/IACHOIO KPOB 10, — YBIIIIIOB, pa3
Ha3aBXX/M Y CBATUHIO i 3HAIILIOB BiYHe BiKyIUIeHHA. bo Ko
KPOB BOJIiB 1 KO3JIiB Ta IIOIIiJI i3 TeNNnIli, K IOKPOINUTb HEUYNCTUX,
OCBAYYE, JAI0YM IM YICTOTY TiNa, TO CKiNbKM Oinbllle KpoB XpUCTa,
- axuit [lyxom BiuHMM npuHic cebe camoro boroi HenmopoyHUM,

— OYMCTUTD Hallle CYM/IIHHA BiJj MEPTBUX [IiJI, Ha CIy>XiHHA borosi
Xupomy!

Amnocron: (Tan 3,23-29) (cB. Mapisn):

bpamms i Cecmpu, moxu mpuiiia Bipa, mij; 3aKOHOM CTepPEXEHO
Hac, 3aMKHEHUX JI0 IIPUXOAY Bipy, o Mana 06’ aButuch. Tomy

TO 3aKOH BUXOBHMKOM OYB 710 XpUCTa, 1106 HaM BUIIPABIATUC
Bipolo. A fAK Bipa NpuilllIa, TO BXXe MU He Iifi BUXOBHUKOM. bo B
Bci cuHu boxi yepes Bipy B Xpucta Icyca! bo Bu Bci, mo B Xpucra
oxpuctumucs, y Xpucra sogarnynucsa! Hema ropes, Hi rpeka, Hema
paba, aHi BiIbHOTO, HEMa Y0/IOBi4OI CTaTi, aHi )XiHOYOI, 60 Bci

By ofuH y Xpucri Icyci! A konu Bu Xpucrosi, To B ABpaaMoBe
HACiHHA 11 32 0OITHUIIEIO CITAAKOEMIII.

Anwnys (tmac 5):

Cmux: Munocrti Tsoi, locriogu, ocniByBatumy nosik, i 3 pogy B
pin coBimy ycramu moimu Teoro BipaicTs (I1c 88,2).

Cmux: Bo cxasas Tu: IToBik MumicTb 36ynyeTbcs, Ha Hebecax
npurotoButhbcs ictuna Teos (Ilc 88,3).

€sanrerie: (Mp 10,32-45):

Y moti uac 6356 Icyc 08aHaduAmvox i mo4aB IM TOBOPUTI, 1110
Mae crarucs 3 HuM: < Otie 1iieMo B Epycanum, i Cun Yomoiunii
Oyze BUaHMIT IEPBOCBAIEHNKAM Ta KHVDKHMKAM, i 3aCyAsATh
JIOTO Ha CMEPTb, 1 BUAIYTh JIOr0O IIOTaHAM; i HACMiXaTUMYTbCA
3 HBOTO, IUTIOBATMMYTh Ha HbOTO, OMYyBaTUMYTh 110TO 11 YO I0Tb,
BiH Xe 10 TPbOX JIHAX BockpecHe.” SIkiB sxe Ta VoaH, cunu
3aBefies, MiIXOAATD O HBOTO Ta 1 K&KYTh JIOMY: “Y4uTenIo,
X04eMo, 1[00 TM HaM 3po6uB Te, Yoro monpocum.” Bin xe im
BignogiB: “Ilo xouere, 1106 51 3po6uB Bam?” “3BOJIb HaM, — Ti
110MY Ka)XXyTb, — III00 MM CUJIi/IN: OMH IIPABOPYY, APYTUit
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(not made with hands, that is, not of this creation), he entered once
for all into the Holy Place, not with the blood of goats and calves,
but with his own blood, thus obtaining eternal redemption. For if
the blood of goats and bulls, with the sprinkling of the ashes of a
heifer, sanctifies those who have been defiled so that their flesh is
purified, how much more will the blood of Christ, who through the
eternal Spirit offered himself without blemish to God, purify our
conscience from dead works to worship the living God!

Galatians 3:23-29

Brothers and Sisters, before faith came, we were imprisoned and
guarded under the law until faith would be revealed. Therefore the
law was our disciplinarian until Christ came, so that we might be
justified by faith. But now that faith has come, we are no longer
subject to a disciplinarian, for in Christ Jesus you are all children
of God through faith. As many of you as were baptized into Christ
have clothed yourselves with Christ. There is no longer Jew or
Greek, there is no longer slave or free, there is no longer male and
female; for all of you are one in Christ Jesus. And if you belong to
Christ, then you are Abraham’s offspring, heirs according to the
promise.

Alleluia, Tone 5

verse: Your mercies, O Lord, I will sing for ever; from generation
to generation I will announce Your truth with my mouth.

verse: For You have said: Mercy shall be built up for ever; in the
heavens Your truth shall be prepared. (Psalm 88:2,3)

Gospel: Mark 10:32-45

At that time, Jesus took the road, going up to Jerusalem, and Jesus
was walking ahead of them; they were amazed, and those who
followed were afraid. He took the twelve aside again and began to
tell them what was to happen to him, saying, “See, we are going
up to Jerusalem, and the Son of Man will be handed over to the
chief priests and the scribes, and they will condemn him to death;
then they will hand him over to the Gentiles; they will mock him,
and spit upon him, and flog him, and kill him; and after three days
he will rise again.” James and John, the sons of Zebedee, came
forward to him and said to him, “Teacher, we want you to do for
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niBopyd Bifi Tebe y TBoiit caBi.” Icyc xe ckasaB im: “He 3Haere,
4oro npocure. Yu MoxkeTe MATY Yally, AKY 5 IT'10, i XPUCTUTUC
XpUILEHHAM, SKuM s xpuiycb?” Ti itomy Bignmosimu: “Mokemo.”
Icyc ckasaB iM: “Hamry, Ky s IU'10, TUTUMeTe, | XPUILEHHSM,
SIKUIM 51 XPUITYCS, XpUCTUTUMeTeCh. CUJIITI X IIPaBOpYY Bift
MeHe 4Jl TiBOPYY, — He MOsI pid BaM JaTy, a KOMY IPUTOTOBAHO.”
T[ouymu po Te fecATepo, Toxk o6ypunch Ha SIkosa Ta Moana.
Togi Icyc mpuknmkas ix i ckasas im: “Bu 3Haere, 0 Ti, AKNX
BB@)KAKOTh KHA3SMM HaPOJIiB, BEPXOBOJATh HUMM, a IXHi BETbMOXi
yTrckaroTh ix. He Tak BoHO xait Oyze MiX BaMu, aje XTO 3-MiX
BAaC X0ue CTaTy BEIMKUM, Xail Oyzie BaM C/IyTOl0, i XTO 3-MiX Bac
xoue 6yTy nepimnm, xai 6yge pabom ycix. bo 11 Cun Yonmosiunii
IPUIIIIOB He Ha Te, 100 JIOMY CITY)XWUTH, NI I[00 CTYXXWUTH i
BiZIJaTV CBOE XXUTTS AK BUKYII 32 6aratbox.”

€sanrerie: (/Ik 7,36-50) (cB. Mapis):
B moti yac npocus Icyca ooun 3 papuceis, mo6 crio>xns BiH i3
HUM. I, mpuitimoBmm o jomy Toro ¢apuces, Bin ci pu crori. I
OCb XiHKa OffHa, 110 Oy/1a B MicTi, TpillTHNIIS, 5K JIi3HA/IACh, 1O,
Bin y ¢apuceesim gomi 3aciB npu croi, ansg6acTpoBy IUIAIIEYKY
MUpa IPUHECTA, i, TPUTABIIN [0 Hir Vloro 33ajy, miadyuu, moyana
o6muBaty crisbmu Vomy HOTH, i BOTOCCAM CBOIM BUTMpAsIa, HOTH
Vomy 1inysasna Ta MupoM MacTuna... [lo6aumsuin 1ie, Gpapuceii,
o noknvkas Voro, MipkyBsas co6i, kaxxyun: Ko 6 6ys Bin
popoK, Bin 61 3HaB, XTO OTO 11 siKa >kiHKa 1o Hporo TopkaeThcs,
60 To rpimHuma! I osBascs Icyc Ta 71 roBOpUTH 0 HbOTO: Mato,
CuMoHe, felo ckasaty To6i. A Toit Bigkasas: Kaxxu, Yunrenro.
I npomoBuB Icyc: Bynu Ba 60p>KHMKYM B OTHOTO BipuTesis; OOVH
OyB BUHEH I ATCOT JVHAPIIB, a PYTUIl IT ATAECAT. SIK BOHY X He
MOI/IM 3aIUTaTUTH, IPOCTUB BiH 060M. CKaXKM X, KOTpMIt i3 HuX
6inbie momw6mTh toro? Bigmosis CuMoOH, roBOpsYn: Hymaro, Toii,
KoMy 6inbure mpoctus. I ckazas Bin fiomy: Poscygus tu mpaBanso.
I, o6epHyBIINCH O XiHKM, Bin mpomoBuB go Cumona: Un tn
Gaunn 1110 >xinky? S npubys y TBii fiM, TH Ha Horu Moi He ogaB
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us whatever we ask of you.” And he said to them, “What is it you
want me to do for you?”” And they said to him, “Grant us to sit, one
at your right hand and one at your left, in your glory.” But Jesus
said to them, “You do not know what you are asking. Are you able
to drink the cup that I drink, or be baptized with the baptism that I
am baptized with?” They replied, “We are able.” Then Jesus said
to them, “The cup that I drink you will drink; and with the baptism
with which I am baptized, you will be baptized; but to sit at my
right hand or at my left is not mine to grant, but it is for those for
whom it has been prepared.” When the ten heard this, they began
to be angry with James and John. So Jesus called them and said

to them, “You know that among the Gentiles those whom they
recognize as their rulers lord it over them, and their great ones are
tyrants over them. But it is not so among you; but whoever wishes
to become great among you must be your servant, and whoever
wishes to be first among you must be slave of all. For the Son

of Man came not to be served but to serve, and to give his life a
ransom for many.”

Luke 7:36-50

At that time, one of the Pharisees asked Jesus to eat with him, and
he went into the Pharisee’s house and took his place at the table.
And a woman in the city, who was a sinner, having learned that

he was eating in the Pharisee’s house, brought an alabaster jar of
ointment. She stood behind him at his feet, weeping, and began to
bathe his feet with her tears and to dry them with her hair. Then she
continued kissing his feet and anointing them with the ointment.
Now when the Pharisee who had invited him saw it, he said to
himself, “If this man were a prophet, he would have known who
and what kind of woman this is who is touching him—that she is a
sinner.” Jesus spoke up and said to him, “Simon, I have something
to say to you.” “Teacher,” he replied, “Speak.” “A certain creditor
had two debtors; one owed five hundred denarii, and the other
fifty. When they could not pay, he cancelled the debts for both of
them. Now which of them will love him more?”” Simon answered,
“I suppose the one for whom he cancelled the greater debt.” And
Jesus said to him, “You have judged rightly.” Then turning toward
the woman, he said to Simon, “Do you see this woman? I entered
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i Boyu, a BoHa okpommta crisbMy Moi Hory 71 06Tepria BOIOCcsAaM
csoiM. [loninynky He gaB T MeHi, a BOHa, BiJKO/IM BBilIOB f,
Moi Horu 1irye HeBIIMHHO. lomoBy T MO€T 011MBOI0 HE HAMACTUB,
a BOHa MMPOM Horu Mol HamacTwa... Ocb ToMy rosopio S To6i:
YucnenHi rpixu ii mpouyeHi, 60 6arato BoHa nomo6mna. Komy

K MaJIO IIPOIIAETHCS, TAKMIT MaJIO II0OUTD. A 10 Hel IPOMOBIB:
[TpomarwTtbes T06i rpixu! A Ti, mo cuginu 3 Hum npm croni,
II0Ya/I¥ TOMOHITI Ipo cebe: XTo X 1e Takmit, 10 Ipolae it Tpixm?
A po xinku ckasas Bin: TBos Bipa criacia te6e, iny 3 Mupom co6i!

3amicmov [JocmotiHo:

Tob6oto pagyernes, brarogaTHas, Bcsika TBap, aHI€/IbChKIUIT cOO0P
1 4OTIOBiYECHKNII Pifi, OCBAILLEHHUI XpaMe i paro CJIOBECHUIA,
IiBCTBEHHA IIOXBAJIO, 1110 i3 Hei bor BOIIOTUBCA 1 MTafieHIleM
cTaB — nepep Bikamu cyumit bor Hau. JIoHo 60 TBOE pecTonOM
COTBOPUB i yTpoOy TBOIO IpocTopimiow Hebec yunHuB. Tobor0
panyeTbcs, baarogaTHas, Bcska TBap, cnaBa TooOi.

IIpuyacumin:

XBanite Tocrona 3 Hebec,* xanite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).%
B mam’sTh BiuHy Oyze npaBegHUK,” 3/ux c1yxiB He yboitbes (Ilc
111,6-7). Amnnys (x3).



your house; you gave me no water for my feet, but she has bathed
my feet with her tears and dried them with her hair. You gave me
no kiss, but from the time I came in she has not stopped kissing
my feet. You did not anoint my head with oil, but she has anointed
my feet with ointment. Therefore, I tell you, her sins, which were
many, have been forgiven; hence she has shown great love. But
the one to whom little is forgiven, loves little.” Then he said to her,
“Your sins are forgiven.” But those who were at the table with him
began to say among themselves, “Who is this who even forgives
sins?” And he said to the woman, “Your faith has saved you; go in
peace.”

Hymn to the Mother of God

In you, O Full of Grace, all creation rejoices: the angelic ranks

and all the human race. Sanctified temple and spiritual paradise,
virgins’ pride and boast, from whom God is made flesh and became
a little Child; and He who is our God before all ages, He made
your womb a throne, and He made it wider that all the heavens. In
you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be to you.

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the

highest. (Psalm 148:1)* The just man shall be in everlasting
remembrance;* of evil hearsay he shall have no fear.* Alleluia,
alleluia,* alleluia. (Psalm 111:6)



6-a Cy6ora Ilocry. /Tazapesa Cy6ora.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 1): CrinibHe BOCKpeCiHHA Iepes TBOIMMU CTPACTAMMU
3aleBHAIOYN,* 3 MEPTBUX BO3ABUTHYB T Jlasapsa, Xpucre boxe,*
TUM-TO 11 MU, IK OTPOKM, 3HaMEHa II€peMOIY HOCAYH, 1001, *
IepeMOXKIEBi CMEPTH, BOCK/IMKYeMO:* OcaHHa B BUILHIX,
0/1aroc/ioBel, XTo 1ze B iM’sa [ocogHe.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Konoax (enac 2): Beix pagictp, XpucToc, icTuHA, CBIT/I0,* KUTTS
i cBiTY BOCKpecCiHHA,* 3’IBUBCS TUM, 1110 Ha 3€MJIi, CBOEIO
Ro6poTOI0* i cTaB 06pa3oM BOCKpECeHHs,* BCIM fapyoun
00>KeCTBEHHE BifIITyIleHH.

3amicmo Tpucesamozo:
Bu, mo B Xpucra xpectunncs, y Xpucra sogaraynucs. Anmmys!

IIpokimen (rnac 3):

Tocnopp mpocBimeHHsA Moe i criacittens Miit,* koro yborocsa? (Ilc
26,1)

Cmux: Tociofb 3aXMCHUK YKUTTSA MOTO, KOTO YCTPALIYCs?

(ITc 26,1)

Anocron: (EBp 12,28-13,8):

bpamms i Cecmpu, TOMY 1[0 MM IPUIIMAEMO HEITOXUTHE LIAPCTBO,
36epiraiiMo 6arozaTh, TO it CIy>KiMo Hero KoBIof06u borosi 3
060XHicTIO it ocTpaxoM. bo Bor Hair — Borous, 1o moxxupae.
bpatna mo6oB Hexalt nepebyBae! TocTuHHOCTH He 3abyBaiiTe,
00 Helo fesKi, He Bigatouy, anreniB 6y Broctnu. I1po B’A3HiB
IIaM’ sATaliTe, HeMOB O Bu cami 6y B KaiilaHax 3 HYMU, Ta PO
TUX, IO CTPaXKIAI0Th, OCKi/IbKY 11 BU caMi B Tiji. [logpy»xoxa
xall y Bcix Oype B momraHi 1 moxe xaii 6yge 6e3 mramm, 6o bor
Oyze cymuty 6MygHMKIB Ta mepemoO1iB. Y Baii mosefiHi He
OyzbTe rpOIIOTI0OHI, 3aJOBOIBHAITECS TUM, L0 MA€Te, caM 60
roBopus: «fI Tebe He 30CTaBIO, A TeOe He IIOKNMHY», TaK L0 MM
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Saturday, April 8, 2017; Lazarus Saturday; Holy Apostles
Herodion, Agabus, Rufus, Asyncretus, Phlegontus and Hermes

Troparia and Kontakia

Troparion, Tonel: Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, o Christ God:*
and so, like the children we also carry signs of victory* and cry to
You, the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is
He who comes* in the name of the Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 2: Christ, the joy of all, the truth, the light,* the
life, the resurrection of the universe,* in His goodness has revealed
Himself to those on earth;* He Himself has become the pattern of
the Resurrection,* granting divine forgiveness to all.

Instead of “Holy God,” we sing:
All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ. Alleluia.

Prokeimenon, Tone 3

The Lord is my light and my Saviour;* whom shall I fear?
verse: The Lord is the protector of my life; of whom shall I be
afraid? (Psalm 26:1)

Epistle: Hebrews 12:28-13:8

Brothers and Sisters, since we are receiving a kingdom that

cannot be shaken, let us give thanks, by which we offer to God an
acceptable worship with reverence and awe; for indeed our God is
a consuming fire. Let mutual love continue. Do not neglect to show
hospitality to strangers, for by doing that some have entertained
angels without knowing it. Remember those who are in prison, as
though you were in prison with them; those who are being tortured,
as though you yourselves were being tortured. Let marriage be
held in honour by all, and let the marriage bed be kept undefiled;
for God will judge fornicators and adulterers. Keep your lives free
from the love of money, and be content with what you have; for he
has said, “I will never leave you or forsake you.” So we can say
with confidence, “The Lord is my helper; I will not be afraid. What
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CMII0 MOXKeMO cKasaTit: «[0CIopb — Miil ITIOMIYHUK: S He O0K0CH.
IITo moxxe MeHi mopuHa 3pobuTtu?» [Tam’ATajiTe Mpo HaCTaBHMKIB
BalllMX, AKi 3Billja/in BaM c10BO boxke, i AMBIAYNCH YBa)KHO Ha
KiHenb IXHbOTO JKUTTH, HACIiAyiiTe iXHIO Bipy. Icyc Xpucroc ydyopa
71 CbOTOJIHI — TOV CaMMI1 HaBiKM!.

Amnnys (tnac 5):

Cmux: Tocriopib BOLapUBCs, B KPacy 30iATHYBCS, 30[IATHYBC
Tocniopp y cuny i nepenosicascs (ITc 92,1).

Cmux: Bin 60 yTBepauB BceleHHY, BoHa He nmopymuTbes (I1c 92,1).

€sanrernie: (Is 11,1-45):

B moti uac 6ys opuu Hexy>xnit, J/Iazap 3 Buranii, cerra Mapii Ta ii
cectpu Maptu. Mapis x, 6par sxoi JIasap crabysas, Oyna ora,
o Mupom nomasasna [ocrona i Bomoccsaim cBoiM o6Tepna iiomy
Horu. OTOX IOC/IaIM CECTPU O HbOTO cKasatu Jiomy: «locropu,
TOJA, 1110 JIF06MII T 710T0, c1abye.» 3adyBiu Te Icyc, MOBUB:
«Hepyra 1141 He Ha cMepTb, a Ha cMaBy boxy: o6 Cun Boxxuit HuM
npocnaBuBcs.» JIrob6us xe Icyc Mapty i ii cectpy, i /lasapsa. Tox
AK 3a4YB, 1[0 TOV XBOPIE, 11le IBa JHi IMIINBCA Ha TOMY MICIIi, [je
nepe6ysas. IllorHo o ToMy MoBUB fi0 yuHiB: «Ille pas mo FOpei
BUPYLIAMIMO.» Y4YHi XX IOMY Kas3ann: «Y4nUTeNIo, Olie HelABHO 1ofel
Tebe KaMeHyBaTy XOTi/IN, a TV 3HOB TyAu ifem?» Binpik Icyc: «Un
He IBaHAJUATb TOAVH gHeBi? Koy XTOCh yieHb XOUTh, TO He
CIIOTMKAETHCS, 6aunTh 60 CBiT/IO CBiTY LIbOTO. KOMM 5k XTOHEOY b
XOIMTh YHOYI, TO CLIOTUKAETDHCA: y TAKOMY HeMa cBiTmal» Ckasas
0TO, a TO[Ii MOBUB Jj0 HUX: «JIasap, mpuaArens Haui, 3acHyB. Ilixy,
nporte, i po36bymKy itoro.» A yuHi itomy: «locronnu, Koy 3acHyB,
TO i1 offy>kae.» IIpo jioro cMepTh roBopuB Icyc, BoHu X c06i

ra i/, 1o PO CIIOYMHOK Y CHi MoBa Jioro 6yna. Tox Icyc i kaxke
iM oziBepTO: «J/Iasap ymokoiBcs, i pajio 5 3a Bac, 110 MEHE TaM He
6yno, — w06 Bu yBipwan! XozmiM, ogHak, o Hboro.» Toxi Toma,
Ha Ipi3sBUCbKO bM3HIOK, cKasaB [0 CIiBy4HiB: «X0[iMO 11 MU

3 HUM, o6 pasoM ymepTu.» [Ipu6ysmm, 3actas Icyc jioro Bxe
JOTUPUAEHHNM Y rpobi. byna xx Butanis Heganexko €pycanumy,
CTaJIill 3 I ATHAZALIATD, i 6araTo 3 1ofeiB mocxonunocs 1o Maptu
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can anyone do to me?”” Remember your leaders, those who spoke
the word of God to you; consider the outcome of their way of life,
and imitate their faith. Jesus Christ is the same yesterday and today
and forever.

Alleluia, Tone 5

verse: The Lord is King; He is robed in majesty.

verse: For He has established the world which shall not be shaken.
(Psalm 92:1)

Gospel: John 11:1-45

At that time, Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, the
village of Mary and her sister Martha. Mary was the one who
anointed the Lord with perfume and wiped his feet with her hair;
her brother Lazarus was ill. So the sisters sent a message to Jesus,
“Lord, he whom you love is ill.” But when Jesus heard it, he said,
“This illness does not lead to death; rather it is for God’s glory,

so that the Son of God may be glorified through it.” Accordingly,
though Jesus loved Martha and her sister and Lazarus, after having
heard that Lazarus was ill, he stayed two days longer in the place
where he was. Then after this he said to the disciples, “Let us go
to Judea again.” The disciples said to him, “Rabbi, the Jews were
just now trying to stone you, and are you going there again?”’ Jesus
answered, “Are there not twelve hours of daylight? Those who
walk during the day do not stumble, because they see the light

of this world. But those who walk at night stumble, because the
light is not in them.” After saying this, he told them, “Our friend
Lazarus has fallen asleep, but I am going there to awaken him.”
The disciples said to him, “Lord, if he has fallen asleep, he will

be all right.” Jesus, however, had been speaking about his death,
but they thought that he was referring merely to sleep. Then Jesus
told them plainly, “Lazarus is dead. For your sake I am glad I was
not there, so that you may believe. But let us go to him.” Thomas,
who was called the Twin, said to his fellow disciples, “Let us also
go, that we may die with him.” When Jesus arrived, he found that
Lazarus had already been in the tomb four days. Now Bethany
was near Jerusalem, some two miles away, and many of the Jews
had come to Martha and Mary to console them about their brother.
When Martha heard that Jesus was coming, she went and met him,
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ta Mapii, mo6 posBaknurtu ix no 6parosi. [Touysmmm >x Maprta, mo
Icyc HabmuKa€eThes1, METHY/IACh IOMY Ha3yCTpid, Tofi sk Mapis
cupina B xari. OToxx 3aroBopmina Mapra no Icyca: «Tociopn, sx6u
T OyB TYT, — Miit 6pat He BMep 6u! A Ji Terep 3Halo, 110 BCe, 110
nonpocui T B bora, bor T06i acte.» I kaxe it Icyc: «TBijt 6pat
BOCKpEeCHe.» «3Hal0, — Ka)Ke o Hboro MapTa, — 1110 BOCKpecHe y
BOCKPECiHHS, IHA OCTaHHbOro.» A Icyc iit: «f — BockpecinnA i
XUTTA. XTO B MEHe Bipye, TOI HaBiTh i BMepiun — xxutume! Koxxes,
XTO XXUBE€ i B MeHe Bipye, — He BMpe noBiku. Bipum tomy?» «Tak,
Tocriopu, — Kaxke itomy, — Bipyro, mo Xpucroc ecu, boxuit Cun,
AKNI TpsAfie y CBIT 1eli.» Te ckasasimy, mima i MOK/IMKajIa CBOIO
cecTpy Mapilo Ta it Ka>ke ITOLIENIKM: «YY)Te/Ib IPUIIIOB i Tebe
Km4e.» JlefBe Ta BUyIIa 1je, MifBeaacs IPUTbMOM Ta 11 IIOJanach o
HbOTO. IcyC 1je He BBiIIOB y ceo; OYB BiH Ha TOMY Miclii, fie 7ioro
3ycrpina Mapra. HOzei x, 1o 6y B xarti 3 Hero Ta i po3Bakaii,
no6aumBIIy, 110 Mapist BcTajia moxariieM i BUitlUIa, Ml CTioM
3a Helo, 60 mymai, Mo 10 Tpoby Mmofanach, aby TaM MOIUIAKATH.
Ta Mapis, npuiimioBmn Tynu, fie 6ys Icyc, i mo6aunsim ioro,
BITIaJIa JIOMY [0 Hir i ckasaina itomy: «locropm, sx6u i1 O6yB TYT, TO
Milt 6pat He BMep 6u!» ITob6auns Icyc, 10 BoHa miade, a it oofel,
1[0 IPUILIIN 3 Helo, IVIAaYyTh i co6i, TOX BifuyB asomii B fyci

i, 3BOpyILIeHNIt, 3annTaB: «[le mokmany Bu itoro?» Kaxyrs itomy:
«Ipu, Tocnopy, i mornAxb.» 3amnakas Icyc. I saroBopunu ropei:
«bau, gk BiH 110r0 MH0OUB!» A meaKi 3 HUX MOBWIN: «Uu X owel,
1[0 CJIIIIOMY OYi 3psYMMU BUMHYB, HEe Mil' TaK YYMHUTH, 1100 i
oToit He oMep?» I 3HOBY Xasomi BiguyB Icyc y co6i i mogaBcsa

o rpo0y. A 6yna To redepa, i KaMiHb JieXaB 3Bepxy. «BigkoTiTh
KaMiHb», 3BefiB Icyc. MapTa X, cecTpa IIoMepJioro, Kaxke 1omy:
«Jocmopy, BiATOHUTB y>Ke: 4eTBepTHit 60 feHb.» «A Xiba 51 T0oOi

He Kasas, — 03BaBCb ICyc, — 1110 Ko/ Bipyel, To T06a4nII c1aBy
Boxy?» BigkoTunmm otxe kaminb. I 3BiB Icyc odi Bropy i1 MOBMB:
«Orye, T00i MOAAKY cKIazialo, 1o BUCTyXaB ecu MeHe! S jobpe
3HAI0, IJO ITOBCAKYAC BUCIYXOBYELI MEHE, TOX TiIbKM 3-3a JIIOAY,
SIKUJL OTO CTOITh HaBKOJIO, CKa3aB s: II00 BOHM YBipWIN, 1O TH
Me€He II0C/IaB.» A TPOMOBMBIIM T€, KIMKHYB Ha BBECDH TOJIOC:
«JIazapro, Buitay cropu!» I MepTBuMit BUIIIOB i3 3aB’sI3aHUMMU B
IIO/IOTHO PYKaMM i HOTaMM Ta O0/INYYAM, XyCTKOI0 OOMOTaHNM.
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while Mary stayed at home. Martha said to Jesus, “Lord, if you
had been here, my brother would not have died. But even now I
know that God will give you whatever you ask of him.” Jesus said
to her, “Your brother will rise again.” Martha said to him, “I know
that he will rise again in the resurrection on the last day.” Jesus
said to her, “I am the resurrection and the life. Those who believe
in me, even though they die, will live, and everyone who lives

and believes in me will never die. Do you believe this?”” She said
to him, “Yes, Lord, I believe that you are the Messiah, the Son of
God, the one coming into the world.” When she had said this, she
went back and called her sister Mary, and told her privately, “The
Teacher is here and is calling for you.” And when she heard it, she
got up quickly and went to him. Now Jesus had not yet come to the
village, but was still at the place where Martha had met him. The
Jews who were with her in the house, consoling her, saw Mary get
up quickly and go out. They followed her because they thought
that she was going to the tomb to weep there. When Mary came
where Jesus was and saw him, she knelt at his feet and said to him,
“Lord, if you had been here, my brother would not have died.”
When Jesus saw her weeping, and the Jews who came with her
also weeping, he was greatly disturbed in spirit and deeply moved.
He said, “Where have you laid him?” They said to him, “Lord,
come and see.” Jesus began to weep. So the Jews said, “See how
he loved him!” But some of them said, “Could not he who opened
the eyes of the blind man have kept this man from dying?” Then
Jesus, again greatly disturbed, came to the tomb. It was a cave,
and a stone was lying against it. Jesus said, “Take away the stone.”
Martha, the sister of the dead man, said to him, “Lord, already
there is a stench because he has been dead four days.” Jesus said
to her, “Did I not tell you that if you believed, you would see the
glory of God?” So they took away the stone. And Jesus looked
upward and said, “Father, I thank you for having heard me. I knew
that you always hear me, but I have said this for the sake of the
crowd standing here, so that they may believe that you sent me.”
When he had said this, he cried with a loud voice, “Lazarus, come
out!” The dead man came out, his hands and feet bound with
strips of cloth, and his face wrapped in a cloth. Jesus said to them,
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I ckasaB im Icyc: «Po3B’sKITb i10T0 i ITyCTiTh, HeXall XOANUT.» |
OaunBIIY, 110 BYMHMB ICyc, yBipyBami B HbOTO YMC/IeHH] ofel, AKi
siitmmcs 6ym o Mapii.

3amicmo [JocmotiHo:

Ipmoc (rnac 8): JIropu, uncTyto craBHO nounranmo boropopuisto,
1I]0 BOTOHBb 00KecTBa B yTpoOi HeONamMMo PUITHSAA, 1 micHAMM
HEBMOBKAIOYVMMI BeINYaAIMO.

IIpmyacHmii:
I3 ycT mymapennis i HemoAT* yunnus Tu xsany (Ilc 8,3). Amnya

(x3).
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“Unbind him, and let him go.” Many of the Jews therefore, who
had come with Mary and had seen what Jesus did, believed in him.

Hymn to the Mother of God

Irmos, Tone 8: Let us honour with glory the pure Mother of God;*
though she received the Divine Fire within her womb she was not
consumed.* With never ceasing hymns, O people,* we magnify
her.

Communion Hymn
Out of the mouth of infants and nursing babies* You have
perfected praise.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 8:3)
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Ksitna Henina; Bxig Tocnopniiit y Epycammm.
3eiono Tunixony 6 yeii deHv caysmumocs nimypeis ce. Vloana
3onomoycmoeo.

Antudon 1

Cmux 1: Bo3no6us 51, 60 Bucinyxas [ocmogp rooc MOiHHS MOTO
(TTc 114,1).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo npuxuauB ByXo cBOE€ Ji0 MeHe i y aui Moi npusosy (Ilc
114,2).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crnace, criacu Hac.

Cmux 3: O6HsI1 MeHe 6oicTi cMepTHi, 61y afoBi 3ycTpinu MeHe
(TTc 114,3).
IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 4: Ckopb i 60omicTb 3ycTpiB s i npussas im’s [ocriogne (Ilc
114,3-4).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Or1to, i Cuny, i CBaromy Jlyxosi. I HuHi, i noBcskyac, i Ha
BiKM BiuHi. AMiHb.
€nunoponunit Cuny...

Antudon 3
Cmux 1: CrioBigyitrecs focnioziesi, 60 BiH 6maruii, 60 Ha Bikn
muticts itoro (ITc 117,1).

Tponap (enac 1): CriiibHe BOCKpecCiHHs Iepe]] TBOIMM CTPacTAMMU
3alleBHAIOUN,* 3 MepTBUX BO3ABUrHYB T Jlazaps, Xpucre boxe;*
TUM-TO Y MU, IK OTPOKY, 3HaMeHa [lepeMOry HOCsuM, To0i,*
IepeMOXXIIeBi CMepPTH, BOCK/INKyeMO:* OcaHHa B BUILHIX,*
6/1arocoBeH, XTO e B iM’a TocrogHe.

Cmux 2: Hexaii xe ckaxe fiiM [3painiB, 60 Bin 6marnit, 60 Ha Biku
muticts itoro (ITc 117,2).

Tponap (enac 1): CriiibHe BOCKpPECiHHS. ..
18



Sunday, April 9, 2017; Palm Sunday: Our Lord’s Enrance into
Jerusalem - Rank: Feast of our Lord

First Antiphon

I am filled with love* for the Lord will hear the voice of my plea.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

For He has inclined His ear to me,* and I will call to Him all the
days of my life.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

The pangs of death encircled me,* the trials of Hades befell me.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

I met with anguish and pain,* and called upon the name of the
Lord.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.
Only-begotten...

Third Antiphon
v. Give thanks to the Lord for He is good,* for His mercy endures
forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:*
and so, like the children we also carry signs of victory* and cry to
You, the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is
He who comes* in the name of the Lord.

v. Therefore, let the house of Israel say that He is good,* for His
mercy endures forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion...
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Cmux 3: Hexaii xe ckaxke iiM ApoHiB, 60 BiH 6/maruii, 60 Ha Biku
muicts itoro (ITc 117,3).

Tponap (enac 1): CriibHe BOCKpeCiHHA nepef] TBOIMM CTPacTAMMI
3aleBHAYN,* 3 MepTBUX BO3ABUTHYB Tu JIasaps, Xpucre boxe;*
TUM-TO /I MU, IK OTPOKY, 3HaMeHa [lepeMOry HoCsun, To0i,*
IepeMOXXIeBi CMepPTH, BOCK/INKYeMO:* OcaHHa B BUILHIX,*
0/1arocyioBeH, XTo e B iMm’s [ocogHe.

Cmux 4: Hexaii xe ckaxyTb yci, mo 6osatbcs Tocnopa, 60 Bin
6maruii, 60 Ha Bikyu Muticth itoro (ITc 117,4).

Tponap (2nac 1): CriinbHe BOCKpeCiHHA. ..

Bxione:
BbrarocnoseH, xTo e B iM’ g ToconHe, My 6/1ar0C/IOBIIAIN Bac i3
nomy locrioguboro, bor - Tocrions i stBuBcs Ham (I1c 117,26-27).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (2nac 1): CriiibHe BOCKpeCiHHA Iepef TBOIMM CTPACTAMMU
3aleBHAIOUN,* 3 MEPTBUX BO3ABUTHYB T Jlasapsa, Xpucre boxe;*
TUM-TO 1 MU, IK OTPOKM, 3HaMEHA II€pPeMOIY HOCAYH, 1001, *
IepeMOXKIEBI CMEPTH, BOCK/IMKYeMO:* OcaHHa B BUIIHIX,
6/1aroc/ioBeH, XTo 1ze B iM’sa TocogHe.

+CnaBa Otno, i Cuny, i CBaTomy JlyxoBi.

Tponap (enac 4): Ilorpe6apuu cebe pazom 3 TO60I0 Yyepes
xpeleHHs, Xpucte boxxe Ham,* ciogo6ucs mu 6e3cMepTHOT
JKI3HI yepes3 TBO€ BOCKPEeCIHHA™ i, 3acmiByro4n, kinyemo:* OcaHHa
B BUIIIHIX,* 6/1ar0C/IOBeH, XTO e B iM’ g [ociomHe.

I HuHi, 1 HOBCAKYAC, 1 HA BikM BiuHi. AMiHb.

Komnoaxk (enac 6): Ha mpectoni Ha He6i,* Ha >kepe6’siTi Ha 3eMyti TeOe
HOCATb. XpucTe boxe;* aHreniB XBaliHHA i IiTell OCIiByBaHHA
IpUIHAB TI;* BOHNU K/IMKanu 1o tebe:* birarocimoBenHuit T, 1o
iigem AflaMa Ipu3BaTi.
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v. Therefore, let the house of Aaron say that He is good,* for His
mercy endures forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,® You raised Lazarus from the dead, O Christ God:*
and so, like the children we also carry signs of victory* and cry to
You, the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is
He who comes* in the name of the Lord.

v. Let all who feat the Lord say that He is good,* for His mercy
endures forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion...

Entrance

v. Blessed is He who comes in the name of the Lord, we bless you
from the house of the Lord,* the Lord is God and has appeared to
us.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:*
and so, like the children we also carry signs of victory* and cry to
You, the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is
He who comes* in the name of the Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Troparion, Tone 4: Buried with You through Baptism, O Christ our
God,* we have been granted immortal life by Your resurrection,*
and we sing Your praises, crying out:* Hosanna in the highest!*
Blessed is He who comes in the name of the Lord.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: Mounted on the throne in heaven, O Christ
God,* and on a colt here on earth,* You accepted the praise of the
angels,* and the hymn of the children who cried to You:* Blessed
are You who have come to call Adam back.
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ITpokimen (rmac 4):

bnarocnosen, xto e B im’'sa [ociogue,* bor - Tocniopp i sBuBcs
HaMm (ITc 117,26-27).

Cmux: CnioBipyiitecs [ocrionosi, 60 Bin 6marmit, 60 Ha Biku
muticts itoro (ITc 117,1).

Anocron: (®nm 4,4-9):

bpamms i Cecmpu, papyiteca 3agxau y [ocrozi; 3SHOBY Kaxy:
Papyitreca! Xait Bamra fo6po3nymnBicTb 6ye BCiM JTIOAM

Bioma. Jocmogp 6mm3bko! Hi po 110 He XypiThcs, ane B yCboMy
nosB/AiiTe borosi Bamli MpoxaHHA MOMUTBOIO i O/1araHHAM 3
nopAKoro. I mup boxxuit, 1110 BULMIL Bifi yCAKOTO yAB/IEHHH,
6epertume cepud 11 gymku Bami y Xpucti Icyci. Haocranky, 6patn,
yce, 110 JIMII IPABJNBE, 1[0 YECHE, L0 CIIPABEIIMBE, W0 YUCTE, 1[0
mobe, 110 MIaHOO/MBE, KON AKACh YeCHOTA YN MI0Oy/Ib ITOXBajIbHE,
- npo Te gymaiite! Yoro Bu HaBYMINCA, 10 TPUITHAIN, WO IOYY/IN
Ta 6a4nIV B MeHi — Te 4MHiTe, i bor Mupy Oyzne 3 Bamu.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: 3acniBaiite [ocnofesi micHio HOBY, 60 [UBHE COTBOPUB
Tocops (ITc 97,1).

Cmux: Bupinu Bci kinmi 3emi cnacenss bora namoro (Ilc 97,1).

€Esanrerie: (Is 12,1-18):
ITictp nens nepen ITacxoro mpuobys Icyc y Burawito, e nepebysas
JIasap, SIKOTO BOCKpecuB OYB 3 MepTBUX. TaM, OT)e, CIIpaBUIN
JloMy Beueplo, i MapTa npuciyroByBana; a 1 J/Iazap 6yB cepep
TUX, AKi pa3OM 3 HUM IIOCifianm o cTomy. Mapis K yssna mirTpy
MIpa 3 IMPOTo HAPAY, BEIbMI JOPOTOro, IoMasana Horu Icyca i
06Tepna IX BOJIOCCAM CBOIM; 1 HAIIOBHMBCA [IiM ITaXOLjaMU MUPA.
Kaxxe Topi opguH 3 itoro yuHis, IOna IckapioTcpkmnii, 1o MaB 110TO
spaguty: « YoMy He MPOAAHO Iie MUPO 3a TPUCTA IMHAPIIB i He
posaaHo 6igHuM?» CKa3as e TaK He TOMY, IO MIK/TyBaBCs PO
OifHUX, ajie TOMY, 110 6YB 3710/l i3 CKApOHMYKM, AKY TPUMAB IPU
co6i, kpaB Te, o TyAM BKUAYBaHO. Tox Icyc mpomoBuB: «/Inmmm
ii. Ha menp Moro nmoxopony 36eperna BoHa Te Mupo. biganx
MartuMeTe 3 COO0I0 OBCSIKYAC, MEHE )X MaTUMeTe He 3aBXK/IN.»
Tum yacoMm AisHanacsA cula HapoAY, IO BiH TaM, TO 1 TOCXOAVINCDH
22



Prokeimenon, Tone 4

Blessed is He who comes in the name of the Lord;* God the Lord
has appeared to us.

verse: Give thanks to the Lord for He is good, for His mercy
endures forever. (Psalm 117:26-27)

Epistle: Philippians 4:4-9

Brothers and Sisters, rejoice in the Lord always; again I will say,
Rejoice. Let your gentleness be known to everyone. The Lord is
near. Do not worry about anything, but in everything by prayer and
supplication with thanksgiving let your requests be made known

to God. And the peace of God, which surpasses all understanding,
will guard your hearts and your minds in Christ Jesus. Finally,
beloved, whatever is true, whatever is honourable, whatever is just,
whatever is pure, whatever is pleasing, whatever is commendable,
if there is any excellence and if there is anything worthy of praise,
think about these things. Keep on doing the things that you have
learned and received and heard and seen in me, and the God of
peace will be with you.

Alleluia, Tone 1

verse: Sing to the Lord a new song, for He has worked wonders.
verse: All the ends of the earth have seen the salvation of our God.
(Psalm 97:1)

Gospel: John 12:1-18

Six days before the Passover Jesus came to Bethany, the home of
Lazarus, whom he had raised from the dead. There they gave a
dinner for him. Martha served, and Lazarus was one of those at the
table with him. Mary took a pound of costly perfume made of pure
nard, anointed Jesus’ feet, and wiped them with her hair. The house
was filled with the fragrance of the perfume. But Judas Iscariot,
one of his disciples (the one who was about to betray him), said,
“Why was this perfume not sold for three hundred denarii and the
money given to the poor?” (He said this not because he cared about
the poor, but because he was a thief; he kept the common purse and
used to steal what was put into it.) Jesus said, “Leave her alone.
She bought it so that she might keep it for the day of my burial.
You always have the poor with you, but you do not always have
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- He TinbKy Icyca papn, a it o6 nmobaunty Jlazaps, SKOro BiH 3
MepTBUX BocKpecuB. Topii nepBocBAlLieHNKN yXBamun i Jlasaps
BOWTHM, YMCIeHH] 60 rofiel 3amimm ix i3-3a HpOTO i yBipyBamu
B Icyca. HacTymnoro gHA cuia jmopeit, 10 IpUiIIN Ha CBATO,
3avyBIuM, o Icyc ine B €pycanum, y3saim naabMoBse I i
BMIJIII/IN JIOMY Ha3ycTpid 3 okmukamu: «OcanHa! brarocnosen
TOJA, XTO /e B iM’s1 Tocnopie, i3painbebkmit nap!» I sHamoBmm
ocn, Icyc ciB Ha HbOTO, — AK 0TO Hamucano: He cTpaxaiics, BO4YKo
Ciony, ocb ifie TBill ap Bepxu Ha >xepe6’ATi ocnunyHoMy. He
30arHy/mm TOro CIiepIy JIoro y4Hi, aje Komu Icyc nmpocmaBuscs,
3rajja/iM BOHU, IO TO OYy/I0 HAIMICAaHO IIPO HBOTO J1 IO TO 3 HUM
TaKe BYMHEHO. AJie 11 Hapoj, 110 OyB IIpM HBOMY, KO/IU TO BiH OYB
BuKIMKaB Jlazaps 3 rpo6y Ta J10ro 3 MepTBUX BOCKPECUB, — IIPO
Te CBiguMB. TMM TO, B/1acHe, HApOZ, i BUIILIOB /I0My Ha3yCTpiy:
IoBifaBcs 00, 110 BiH YYMHMB Te YYHO.

3amicmo [JocmotiHo:
Benuyaii, gymie mos, [ocriona, 1o cupnTh Ha >xepe6 ATi.

Ipmoc (rnac 4): bor - Tocrions i ABMBCA HaM, CIIpaBIIsAliTe IPAa3HUK
i, BECENAYNCD, IPUILITh, BO3BEINYMMO XPUCTa 3 KBiTaMu 11
rajy3kaMy, B IiCHAX K1n4dyun: biaarocmosen, XTo e B iM's1
Tocnoma, Craca Haimoro.

IIpnyacHmii:

brarocnoseH, xTo iipe B iM’a Tocnionne,* bor — Tocnionp i sBUBCA
HaM (IIc 117,26-27). Anmnys (x3).
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me.” When the great crowd of the Jews learned that he was there,
they came not only because of Jesus but also to see Lazarus, whom
he had raised from the dead. So the chief priests planned to put
Lazarus to death as well, since it was on account of him that many
of the Jews were deserting and were believing in Jesus. The next
day the great crowd that had come to the festival heard that Jesus
was coming to Jerusalem. So they took branches of palm trees and
went out to meet him, shouting, “Hosanna! Blessed is the one who
comes in the name of the Lord— the King of Israel!” Jesus found
a young donkey and sat on it; as it is written: “Do not be afraid,
daughter of Zion. Look, your king is coming, sitting on a donkey’s
colt!” His disciples did not understand these things at first; but
when Jesus was glorified, then they remembered that these things
had been written of him and had been done to him. So the crowd
that had been with him when he called Lazarus out of the tomb and
raised him from the dead continued to testify. It was also because
they heard that he had performed this sign that the crowd went to
meet him.

Hymn to the Mother of God
O my soul, magnify Christ who seated on a foal.

Irmos, Tone 4: The Lord is God and has appeared to us:* together
let us celebrate.* Come with great rejoicing; let us magnify Christ*
with palms and olive branches, and with sings let us cry aloud to
Him:* Blessed is He who comes in the name of the Lord.

Communion Hymn
Blessed is He who comes in the name of the Lord;* God the Lord
has appeared to us.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 117:26-27)
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Thursday, March 24 - Great and Holy Thursday; [Divine Liturgy of
St. Basil the Great is celebrated today in the late afternoon.] [Great and
Holy Week Fast]

Vespers with the Divine Liturgy of St. Basil the Great on Eve of the
Annunciation of the Mother of God

There is no kathisma reading

At Psalm 140
In Tone 2

10 The Jewish Council gathers to deliver to Pilate

the Author and Creator of all.

O what iniquity and infidelity!

They prepare for judgement

the One who comes to judge the living and the dead;

they prepare to make suffer the One who heals all suffering:
therefore, O long-suffering Lord, great is Your mercy.
Glory be to You.

9. The Jewish Council gathers to deliver to Pilate

the Author and Creator of all.

O what iniquity and infidelity!

They prepare for judgement

the One who comes to judge the living and the dead;

they prepare to make suffer the One who heals all suffering:
therefore, O long-suffering Lord, great is Your mercy.
Glory be to You.

8. At the supper Judas the transgressor dipped his hand into the
dish with You, O Lord,

yet reached out to the transgressors to receive the money.

He calculated the value of the oil of myrrh,

yet was not afraid to sell You, the One beyond all price.

He stretched out his feet to be washed,

yet deceitfully kissed the Master and betrayed Him to the lawless
ones.
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Cast out of the company of the apostles,
he threw away the thirty pieces of silver,
and did not see Your Resurrection on the third day.
Through this Your Resurrection have mercy on us.

7. At the supper Judas the transgressor dipped his hand into the
dish with You, O Lord,

yet reached out to the transgressors to receive the money.

He calculated the value of the oil of myrrh,

yet was not afraid to sell You, the One beyond all price.

He stretched out his feet to be washed,

yet deceitfully kissed the Master and betrayed Him to the lawless
ones.

Cast out of the company of the apostles,

he threw away the thirty pieces of silver,

and did not see Your Resurrection on the third day.

Through this Your Resurrection have mercy on us.

6. With a kiss that was deceitful

Judas, the deceitful traitor,

betrayed the Lord and Saviour,

selling the Master of all as a slave to the transgressors;

the Lamb of God, the Son of the Father, went as a sheep to the
slaughter:

for He alone is rich in mercy.

5. With a kiss that was deceitful

Judas, the deceitful traitor,

betrayed the Lord and Saviour,

selling the Master of all as a slave to the transgressors;

the Lamb of God, the Son of the Father, went as a sheep to the
slaughter:

for He alone is rich in mercy.
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4. Judas showed himself by his deeds

to be a servant yet deceiver,

a disciple yet betrayer,

and a friend yet a devil.

For as he followed the Master

he concealed the betrayal, saying to himself:

I will betray this One and gain much wealth.

He sought to sell the spice that he might trap the Lord.
He gave a kiss and betrayed Christ,

who like a lamb was led to the slaughter

and who alone has compassion and love for mankind.

3. Judas showed himself by his deeds
(Repeat Above)

2. The Lamb proclaimed be Isaiah

goes of His own will to the slaughter.

He gives His back to be scourged, and His cheeks to be slapped;
He does not turn His face from the shame of their spitting;

He is condemned to a disgraceful death.

Though sinless, He accepts all these things willingly,

that He may grant to all resurrection from the dead.

1. The Lamb proclaimed be Isaiah

goes of His own will to the slaughter.

He gives His back to be scourged, and His cheeks to be slapped;
He does not turn His face from the shame of their spitting;

He is condemned to a disgraceful death.

Though sinless, He accepts all these things willingly,

that He may grant to all resurrection from the dead.

In Tone 6, Glory...

Truly, Judas is the son of those ungrateful
who ate the manna in the wilderness,

and murmured against the Nourisher;

for, while food was still in their mouths,
those ingrates murmured against God.
Likewise this wicked one,

while the Holy Bread was still in his mouth,
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conspired to betray the Saviour.

O, what greedy purpose!

What bold inhumanity!

For he betrayed the Nourisher

and delivered to death the Master who loved him.
In truth, this lawbreaker is a son of unbelievers,
and inherited destruction with them.

Save our souls, O Lord, from such unkindness;
for You alone can endure such long-suffering.

Prokeimenon, Tone 1

Deliver me, O Lord, from an evil person from the unrighteous man
keep me safe.

verse: From those who plan evil in their hearts all the day.

Reading: Exodus 19:10-19

Prokeimenon, Tone 7

O God, deliver me from my enemies; redeem me from those who
rise up against me.

verse: Rescue me from those who work iniquity, and from men of
blood save me.

Readings: Job 38:1-23; 42:1-5; Isaiah 50:4-11

Small Litany and Trisagion Hymn

Prokeimenon, Tone 7

The rulers have gathered together against the Lord and His
anointed.

verse: Why have the nations grown insolent, and peoples
contemplated vain things?

Epistle: 1 Corinthians 11:23-32

Alleluia, Tone 6

verse: Blessed is he who considers the poor and needy; the Lord
will deliver him on the day of evil.

verse: My enemies spoke evil against me: “When will he die and
his name perish?”

verse: He who ate My bread has lifted up his heel against Me.
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Gospel: Matthew 26:2-20; John 13:1-17; Matthew 26:21-39; Luke
22:43-45; Matthew 26:40-27:2

Instead of the Cherubic Hymn, the following troparion is sung:
Accept me this day, O Son of God, as a partaker of Your mystical
supper. [ will not tell the mystery to Your enemies, nor will I

give You a kiss as did Judas, but like the thief I confess to You:
remember me, O Lord, when You come into Your Kingdom.

After the Great Entrance, the following is sung:
Remember me, O Lord, when You come into Your Kingdom.
Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Hymn to the Mother of God

Come, you faithful, let us lift up our minds on high,* and enjoy the
Master’s hospitality,* and the Table of Immortal Life in the upper
room;* and let us hear and learn the exalted teaching* of the Word,
Whom we magnify.

Communion Hymn

Accept me this day, O Son of God, as a partaker of Your mystical
supper. I will not tell the mystery to Your enemies, nor will I
give You a kiss as did Judas, but like the thief I confess to You:
remember me, O Lord, when You come into Your Kingdom.

Instead of “We have seen the true Light” and “Let our mouths be
filled with Your praise, O Lord” we sing:

Accept me this day, O Son of God, as a partaker of Your mystical
supper. I will not tell the mystery to Your enemies, nor will I

give You a kiss as did Judas, but like the thief I confess to You:
remember me, O Lord, when You come into Your Kingdom.
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Saturday, March 26 - Great and Holy Saturday [Divine Liturgy of
St. Basil the Great is celebrated today in the late afternoon]
[Day of fast and abstinence from meat]

At Psalm 140, In Tone 1

8. Accept our evening prayers, O holy Lord,
and grant us the remission of our sins,
for You alone have revealed to the world the Resurrection.

7. Walk about Zion, you people, and encompass her;

and within her walls give glory to Him Who is risen from the dead.
For He is our God Who has delivered us

from our iniquities.

6. Come, you people, let us praise and worship Christ,
glorifying His Resurrection from the dead.

For He is our God Who has delivered the world

from the delusion of the enemy.

5. By Your Passion, O Christ,

we have been set free from our passions,
and by Your Resurrection

we have been delivered from corruption.
O Lord, glory be to You!

In Tone 8

4. Today hell groans and cries aloud:

“It had been better for me had I not accepted Mary’s Son,
for He has come to me and destroyed my power;

He has shattered the gates of brass,

and as God He raised up the souls that I once held”
Glory to Your Cross, O Lord, and to Your Resurrection!

3. Today hell groans and cries aloud: (See Above)

2. Praise the Lord, all the nations, * proclaim His glory, all you
people.
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Today hell groans and cries aloud:

“My power has been destroyed.

I accepted a mortal man as one of the dead;

yet I cannot keep Him prisoner,

and with Him I shall lose all those whom I ruled.

I held in my power the dead from all ages;

but see, He is raising them all.”

Glory to Your Cross, O Lord, and to Your Resurrection.

1. Strong is the love of the Lord for us,* eternally will His truth
endure.

Today hell groans and cries aloud: (Repeat Above)

In Tone 6, Glory...

Moses the Great mystically prefigured this present day, saying:
“And God blessed the seventh day.”

For this is the blessed Sabbath, this is the day of rest,

on which the only-begotten Son of God rested from all His works.
Suffering death in accordance with the plans of salvation,

He kept the Sabbath in the flesh;

and returning once again to what He was,

through His Resurrection He has granted us eternal life,

for He alone is good and loves mankind.

Now...

Let us praise the Virgin Mary,

glory of all the world and gate of heaven,

Daughter of men and Mother of the Lord,

song of the angelic hosts and adornment of the faithful.

For she is revealed as heaven and the temple of the Godhead.
It is she who, breaking down the middle wall of enmity,
established peace and opened the palace of the King.

With her, therefore, as anchor of our faith,

we have as our defender the Lord whom she has borne.

Be of good courage, then, people of God, be of good courage:
for in His almighty power

He will make war upon our foes.
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Reading I: Genesis 1:1-13

Reading I1: Isaiah 60:1-16
Reading 1V: Jonah 1:1-4:11
Reading V: Joshua 5:10-15

The following reading is never omitted.
Reading VI: Exodus 13:20-15:19
Then Moses and the Israelites sang this song to the Lord:

Reader: Let us sing to the Lord.
All: For He has been clothed with glory.

Reader: I will sing to the Lord, for he has triumphed gloriously; the
horse and his rider he has thrown into the sea.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.

Reader: The Lord is my strength and my song, and he has become
my salvation; this is my God, and I will praise him, my fathers God,
and I will exalt him.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.

Reader: The peoples have heard, they tremble; pangs have seized on
the inhabitants of Philistia. Now are the chiefs of Edom dismayed;
the leaders of Moab, trembling seizes them; all the inhabitants of
Canaan have melted away.

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.

Reader: Terror and dread fall upon them; because of the greatness
of Your arm, they are as still as a stone, till Your people, O Lord,
pass by, till the people pass by whom You have purchased.

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.

Reader: You bring them in, and plant them on Your own mountain,
the place, O Lord , which You have made for Your abode, the
sanctuary, Lord , which Your hands have established.
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All: Let us sing to the Lorp , for He has been clothed with glory.
Reader: The Lorp will reign for ever and ever.

All: Let us sing to the Lorp , for He has been clothed with glory.
Reader: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

All: Let us sing to the Lorp , for He has been clothed with glory.
Reader: Both now and forever, and unto ages of ages. Amen.
All: Let us sing to the LorD

Reader: For He has been clothed with glory.

Reading VII: Zephaniah 3:8-15
Reading VIII: Kings 17:8-24
Reading IX: Isaiah 61:10-62:5
Reading X: Genesis 22:1-18
Reading XI: Isaiah 61:1-9
Reading XII: Kings 4:8-37
Reading XIII: Isaiah 63:11-64:5
Reading XIV: Jeremiah 31:31-34

The following reading is never omitted.

Reading XV: Daniel 3:1-88

After verse 56: “Blessed are You in the firmament of heaven,
praiseworthy and glorious forever,” all stand and sing:

Refrain: Sing praise to the Lord, and exalt Him above all forever.
This refrain is sung after each verse of the Canticle.
Canticle of the Three Youths

Bless the Lord, all you works of the Lord. R.

Angels of the Lord, and you heavens, bless the Lord. R.

All you waters above the heavens, and all you hosts of the Lord,
bless the Lord. R.

Sun and moon, and stars of heaven, bless the Lord. R.

Every shower and dew, and all you winds, bless the Lord. R.
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Fire and heat, frost and chill, bless the Lord. R.

Ice and snow, and nights and days, bless the Lord. R.

Light and darkness, lightnings and clouds, bless the Lord. R.

Let the earth bless the Lord. R.

Mountains and hills, and everything growing from the earth, bless
the Lord. R.

You springs, and seas and rivers, bless the Lord. R.

You dolphins and all water creatures, and all you birds of the air,
bless the Lord. R.

All you beasts, wild and tame, bless the Lord. R.

You children of the earth, bless the Lord: O Israel, bless the Lord.
R.

Priests of the Lord, and servants of the Lord, bless the Lord. R.
Spirits and souls of the just, holy people of humble heart, bless the
Lord. R.

Hananiah, Azariah, and Mishael, bless the Lord. R.

Apostles, prophets and martyrs of the Lord, bless the Lord. R.

Let us bless the Lord: Father, Son, and Holy Spirit. R.

Both now and forever and unto ages of ages. Amen. R.

Let us praise, bless and worship the Lord. R.

Small Litany

Instead of the Trisagion Hymn

All who have been baptized into Christ, have put on Christ.
Alleluia. (3)

Glory... Both now...

Have put on Christ, Alleluia.

All who have been baptized into Christ, have put on Christ.
Alleluia.

Prokeimenon, Tone 8

Let all the earth worship and sing to You, * chanting praise to Your
Name, O Most High.

verse: Sing joyfully to God, all you the earth; chant the glory of
His Name, give to Him noble praise.

Epistle: Romans 6:3-11
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We do not sing Alleluia; in its place we sing the following verses
Jfrom Psalm 81 in Tone 7:

Refrain: O God, arise and judge the earth, * for all the nations are
Yours.

verse: God arises in the divine assembly; He judges in the midst of
the heavens.

verse: How long will you judge unjustly and favour the cause of
the wicked?

verse: Defend the lowly and the fatherless, give justice to the
afflicted and the destitute.

verse: Rescue the lowly and poor; deliver them from the hands of
the wicked.

verse: They do not know or understand; they go about in darkness.
verse: | have said: You are divine; you are the sons of the Most
High. Yet like men, you will die; you shall fall like any other
prince.

Gospel: Matthew 28:1-20

Instead of the Cherubic Hymn, we sing:

Let all mortal flesh be silent and stand with fear and trembling. Let
thoughts remove earthly concerns, for the King of kings, the Lord
of lords comes to be sanctified. He is given as food to the faithful.
All ranks of angelic choirs of glory go before Him. Many-eyed
Cherubim, six-winged Seraphim hide their faces and cry out the
hymn: Alleluia, alleluia, alleluia.

Hymn to the Mother of God

Do not weep over Me, O Mother, as you see in the grave the Son
Whom you have conceived in your womb without seed. I will
resurrect and be glorified and I, as God, will forever gloriously
raise those who with faith and love magnify you.

Communion Verse
The Lord has waked as if from sleep: * He is risen and saves us.
Alleluia, alleluia,* alleluia.
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Casara i Benuka Hepina Ilacxu. Bockpecinnsa Iocnioma
bora i Cnaca namoro Icyca Xpucra

HMimypeitini py6purcu: ITicns moeo, Ak césueHUK ueonoutye “bnazocnoserte
» v . . « . » .

Llapcmeo” ii noou sionosioaromov ‘Amine”, cesueHuku cniearomo Tponap

00UH pas, a m1oodu 1020 nosmopioromv. Jlani céAueHUKY CNiBAMy nepuLy

NonoBUHY, a 100U 3aseputyromo opyey. Tak pobumo uy00Hs, axc 00 cepedu

nepeo uemeepeom BosHecinns.

Tpomap
XpHCTOC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJJ0NIAB, 1 TUM, 1[0
B Ipo6ax, )KUTTS gapyBas (x3).

Antndon 1

Cmux 1: Bocknukuite [ociogeBi, Bcs 3emie! CrriBaiite >k iMeHi
Jioro, Bifmaiite cinaBy xBai yioro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ckaxite borosi: Ik crpamHi fina TBoi, 337141 BeMMKOI
cyu TBOET mifytenyyoTbes T061 Boporu tBoi (Ilc 65,3).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bca semiia Hexail TOKJIOHUTbBCA TOOI 1 criiBae 1001, Hexait
Xe cIliBae iMeHi TBoemy, Beesumniit (I1c 65,4).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Orugo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcAKYac, i Ha
BiKM BiyHi. AMiHb... EguHOpORHMIT CHHY

Antundon 3
Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcs Boporn itoro, i
HeXall TIKaIoTh Bif IMIIA JI0ro Ti, 1[0 HeHaBuAATh 11oro (Ilc 67,2).

Tponap: Xpuctoc BOCKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOAI0NAB, i
TVM, IIO B Ipo0ax, KUTTA JapyBaB.

Cmux 2: fIx ie3ae gy, HeXall ille3HyTh, K TaHE BiCK Bifj NI
Boruio (Ilc 67, 3).

Tponap: Xpucroc BocKpec...
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Sunday, April 16, 2017; Pascha: The Feast of the
Resurrection of Our Lord God and Saviour Jesus Christ
No fasting or abstinence

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and
the people have responded, Amen, the clergy sing the Paschal
Troparion once and the people repeat it. Then, the clergy sing the
first half, and the people conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

First Antiphon

Shout to the Lord, all the earth,* sing now to His name, give glory
to His praise.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Say unto God, “How awesome are Your works!* Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter You.”
Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Let all the earth worship You and sing to You,* let it sing to Your
name, O Most High!

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.
Glory... Now... Only-begotten Son...

Third Antiphon
v. Let God arise, and let His enemies be scattered; let those who
hate Him flee from before His face.

Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

v. As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before the fire.

Troparion: Christ is risen from the dead...
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Cmux 3: Tax Hexall mOrMOHYTh IpillHMKYM Bif uis boxoro, a
npaBeqHUKM Hexall Bo3BecemsaThes (I1c 67,3-4).

Tponap: Xpucroc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepPThb HOMO/AB, i
TUM, LII0 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

Bxione:
B nepxBax 6marocnosits bora, [ocriona, Bu — 3 fxepern i3paineBux
(ITc 67,27).

Tponapi i Konoaxu
Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTH IIOJO/AB, i
TVM, IO B Ipo0ax, KUTTA JapyBaB.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Konoax (enac 8): Xod iy rpib siitimos T, bescmepramit,* Ta agoBy
3pyJiHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K NTEPEMOXKEIb, XPUCTE
boxe,* xiHKamM-MupoHOCHIAM 3BicTMBIIN: PanyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP JApYeNL* MajIIM IOJA€Ll BOCKPECiHHA.

3amicmo Tpucesamozo:

Bu, mo B Xpucra xpectunncs, y Xpucra sogaraynucs. Anmmys!
(x3)

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Y Xpucra sogaraynucsa. Anunys!

Bu, mo B Xpucra xpectunucs, y Xpucra sogaraynucs. Anmmys!

ITpokimeH (rmac 8):

I1e menp, mwo ioro cteopus locronp,* BospagyemocH i
Bo3sBecenmimcs B Him (ITc 117,24).

Cmux: Cnosipyiitecs Tocnionesi, 60 BiH 6maruii, 60 Ha Biku
mutictb itoro (I1c 117,1).
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v. So let sinners perish before the face of God, but let the righteous
be glad.

Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

Entrance
v. In the churches bless God, the Lord from the fountains of Israel.

Troparion and Kontakion
Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O
Immortal One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You
rose as victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
resurrection to the fallen.

Instead of Holy God

All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia! (3)

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

You have put on Christ! Alleluia!

All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia!

Prokeimenon, Tone 8

This is the day which the Lord has made;™* let us rejoice and be
glad in it.

verse: Give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy
endures forever. (Psalm 117:24,1)
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Anocron: (/i 1,1-8):

[Tepury kuury s Hamcas, o Teodine, mpo Bce, mo Icyc pobus Ta
1110 HaBYaB Bifl IOYaTKy aXX O IHA, KOIY BO3Hiccs, faBuy CBATUM
Iyxom Hakasu aroctonam, sikux cobi Bubpas. Bin nmokasysas

iM cebe TaKOX y UMC/IEHHMX I0Ka3aX >KMBYM ITiC/I CBOEI MYKH,
3’IBJIAIOYNICH COPOK JIeHb IM i posnosigatoun npo boxke LlapcTso.
Topmi >k caMe, K CIOXXMUBAB XJI1i0-Ci/Ib 13 HMMM, BiH Haka3aB M
€pycanumy He Kujarty, ane yekaty obitauni OTis, o ii By Bif
MeHe uynu; 60 Voan XpucTus Bofioo, BU X 6y/eTe XpUILeHi 110
KinbKox nux gHAX Ceatum Jyxom. OToxX, 3i/iI0OBLINCS, BOHU
mTanm yoro: «locmoay, 4u 1boro 4acy 3HOBY BinOymyem I3painesi
napctBo?» Bin Bignosis im: «He BaIa cipasa sHaTu 4ac i mopy, 110
ix Orenypb Npu3Ha4YMB y cBOill Braji. Ta Bu npuiimere cury CBATOro
Hyxa, mo Ha Bac 3iitfe, i 6ygeTe MoiMu cBigkamu B €pycanumi, y
Bciit HOpnei Ta Camapii it aX 1o Kparo 3eMiIi.»

Anvnys (tmac 4):
Cmux: Tn, Bockpecmn, nomunyem Ciona (ITc 101,14).
Cmux: Tocniopip 3 Heba Ha 3emmio ciorAHyB (I1c 101,20).

€sanrernie: (Is 1,1-18):

Cnoxonsiky 6yno Crnoso, i 3 borom 6yno Crnoso, i Crnoso 6ymo -
bor. 3 Borom 6yno BoHo criokonBiky. Hum nocrasno Bce, i Hilo,
10 ITOCTAJIO, He OCTa/I0 6€3 HbOro. Y HbOMY OY/I0 KUTTH, 1 XKUTTA
Oyno - cBiTno mopeit. I cBiTnO cBiTUTH Y TeMp:Bi, i He MoH:AMA
itoro TempsiBa. Bys uonosik, mocnmauuit Borom, im’s fiomy — Moan.
[TpuiioB BiH CBiIKOM — CBifYMTH CBIT/IO0, 1106 YCi 3-3a HHOTO
yBipyBamu. He 6yB BiH cBiT/10 - 6YB /uie, 106 CBig4nTy CBIT/IO.
CrpaB)xHe TO OYI0 CBIT/IO — Te, 11O MIPOCBIT/IIOE KOXKHY TIOAVHY.
Bono npumitimo y et cBit. byno y cBiTi, i ¢BiT HUM BMHUK - i CBiT
He BIIi3HaB itoro. [Ipuitnuio 1o cBoix, — a CBOI J10ro He NPUITHAIN.
Kotpi > npuitHAIM 11010 — TMM a0 npaBo gitbMu boxxumn
CTaTy, SIKi a iM’ 51 710T0 BipyIOTb; AKi He 3 KPOBH, aHi 3 TilecHOTro
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Epistle: Acts 1:1-8

In the first book, Theophilus, I wrote about all that Jesus did and
taught from the beginning until the day when he was taken up to
heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the
apostles whom he had chosen. After his suffering he presented
himself alive to them by many convincing proofs, appearing to
them during forty days and speaking about the kingdom of God.
While staying with them, he ordered them not to leave Jerusalem,
but to wait there for the promise of the Father. “This,” he said,
“is what you have heard from me; for John baptized with water,
but you will be baptized with the Holy Spirit not many days from

2

now.

So when they had come together, they asked him, “Lord, is this
the time when you will restore the kingdom to Israel?”” He replied,
“It is not for you to know the times or periods that the Father has
set by his own authority. But you will receive power when the
Holy Spirit has come upon you; and you will be my witnesses in
Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth.”

Alleluia, Tone 4
verse: When you rise, You will have compassion on Sion.
verse: The Lord looked down from heaven to earth to hear the

groans of the prisoners, to set free the sons of those put to death.
(Psalm 101:14,20)

Gospel: John 1:1-17

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and
the Word was God. He was in the beginning with God. All things
came into being through him, and without him not one thing came
into being. What has come into being in him was life, and the life
was the light of all people.

The light shines in the darkness, and the darkness did not
overcome it. There was a man sent from God, whose name was
John. He came as a witness to testify to the light, so that all might
believe through him. He himself was not the light, but he came to
testify to the light. The true light, which enlightens everyone, was
coming into the world. He was in the world, and the world came
into being through him; yet the world did not know him. He came
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Oa>kaHHs, aHi 3 BOJIi JIIOICHKOI, /niie — Bix bora Hapogmcs.

I CnoBo crano TimoM, i ocenmnocsa MK HaMy, i M CllaBy #10TO
6aunmm - cnaBy ExuHoponHoro Bix OTiis, 6/1arogarTio Ta
icTuno crioBHeHoro. CBigunTh Mpo HbOTO VoaHn, i IIPOTOJIONIYE,
npoMoByAwYn: «Och Toi, PO KOro A ropopus: Toii, 1o Jife 3a
MHOI0, iCHYBaB Ilepeio MHOI0, OyB paHilile 3a MeHe.» Bip itoro
MOBHOTY MPUITHSIN BCi MU — Gmaropath 3a 6/arogarb. 3akoH 60
OyB maHui Big Morices, 61arogarh ke if icTMHa Ipuitlia yepes
Icyca Xpucra. HixTo it Hikonmn bora He 6auns. €qunoponunit CuH,
o B OTLIeBOMY JIOHi, — TOIT 00’ ABUB.

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnosimas bnarogaThiit: Yucras JliBo, papyiics. I sHOBY
Kaxy: Papyiics. Tsiit CuH BocKpec TpUAHEBHMIT i3 rpo0y, i
MEePTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIO/IN, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): Citucs, cBitucs, HoBuil €pycanme, crnasa 60
Tociopus Ha To61 Boscisna. Pagiit Huni i Becenncs, Cione. A 1u,
Yucras, xkpacyiics, boropoauiie, BOCTAaHHAM pOXKJeHHS TBOTO.

IIpuyacumin:
Tino Xpucrose npuitMiTs, ykepena 6€3cCMepTHOTO CIIO>KUBITb.
Amunys (x3).

3amicmv Bnazocnose, xmo tide 6 im’st [ocnoone: Xpuctoc BOCKpec
i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTB MOJ0/IAB, i TUM, 1[0 B TPOOAX, KUTTS

llapyBaB.

3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpuUCToc BOCKpec i3
MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IAB, i TUM, 110 B Ip00ax, XUTTA

llapyBaB.

3amicmv Hexati cnosnamucsa: XpUCcTOC BOCKpeC i3 MEPTBIUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, XUTTS JapyBas (x3).

3amicmo Byov im’st [ocnoone: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX,
CMEPTIO CMEPTB IOfI0NIAB, 1 TMM, 110 B rpobax, JKUTTA JapyBas (x3).
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to what was his own, and his own people did not accept him. But
to all who received him, who believed in his name, he gave power
to become children of God, who were born, not of blood or of the
will of the flesh or of the will of man, but of God. And the Word
became flesh and lived among us, and we have seen his glory, the
glory as of a father’s only son, full of grace and truth.

(John testified to him and cried out, “This was he of whom I said,
‘He who comes after me ranks ahead of me because he was before
me.””) From his fullness we have all received, grace upon grace.
The law indeed was given through Moses; grace and truth came

through Jesus Christ.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the
tomb on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn
Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Alleluia, alleluia,* alleluia.

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three
times:

Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.
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I1i0 uac eionycmy “Xpucmoc sockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnisaemvcst Tponap “Xpucmoc sockpec”, Ak i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amMK08UM 3aKiHUEHHAM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MeEpTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0/IAB, i
TUM, L0 B Ip00ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/JIOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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IToueninox CaiTnoro Tv>xHA.

Jimypeiiini py6puxu: ITicns moeo, Ak ceésuleHux suzonoutye “bnazocnoserie
Llapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, césuernuxu cniearomo Tponap ooun
pas, a noou tiozo nosmoproromo. Jlani cesuieHUKU CNisarms nepuiy non06uHy,
a moou 3asepuiyromo opyey. Tak pobumo uio0H=, asxc 0o cepedu neped uemeepeom
Bosnecinms.

Csimnuii muxcoenv boxecmeenna Jlimypeis camo ax y
Benuxoonto kpim: Tponap i Konoax, IIpoximen, Anocmor,
Anunys, i €Eeanzernie.

Tponapi i Konoaxu
Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTH IIOJO/AB, i
TVM, IO B Ipo0ax, KUTTA JapyBaB.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Komnoax (enac 8): Xou iy rpi6 sirmos T, bescmepTmit,* Ta aoBy
3pyJiHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITEPEMOXKEILb, XPUCTE
boxe,* xiHKamM-MupoHOCHIAM 3BicTMBIIN: PanyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP JApYelL* MajIIMM IOJA€L BOCKPECiHHA.

IIpoximen (2nac 8):

Ha Bcro 3emitro BUiTIIo BicTyBaHHA iX i ;O KiHIJiB BCEIEHHOI
rmaronu ix (Ilc 18,5).

Cmux: Hebeca noBigatoTsb caBy boxy, TBOpiHHA X pyK 710T0
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

Amnocromn: (i 1,12-17. 21-26):

Tumu OHAMU ATIOCTONN TIOBEPHYINCSA B EPycanyuM 3 TOpH, 10
3BeTbcs1 ONMMBHOIO, 110 6/1M3bKO €pycanumy — IeHb X0 B
cyborty. YBijimosum (B MicTo), 3iiiIlI HAa TOPHUIIIO, Jie BOHU
nepe6GyBanu, a came: [lerpo i Voan, Skis i Auppiit, ®umun i Toma,
Bapronowmerii i Mareit, SIkiB Andeis i Cumon 3unor ta lOza, (cun)
SIxoBa. Bci BOHM NMJIBHO i1 OXHOAYIIHO IepeOyBay Ha MOJIUTBI
pasoM 3 >xinkamu i Mapieto, MaTip’to Icyca, Ta 3 1ioro 6paramun. I
craBum tumu fHAMu Iletpo cepen 6paris, — 3i16panocs ix pazom
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Monday, April 17 - Bright Monday; Venerable Father Simeon of
Persia; Venerable Acacius, Bishop of Melitene

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Troparion and Kontakion, Prokeimenon, Epistle, Alleluia,
and Gospel.

Troparion and Kontakion
Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
resurrection to the fallen.

Prokeimenon, Tone 8

Their utterance has gone forth into all the earth,* and their words
unto the ends of the world.

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hand. (Psalm 18:5,2)

Epistle: Acts 1:12-17; 21-26

In those days, the apostles returned to Jerusalem from the mount
called Olivet, which is near Jerusalem, a sabbath day’s journey
away. When they had entered the city, they went to the room
upstairs where they were staying, Peter, and John, and James, and
Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James
son of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas son of James. All
these were constantly devoting themselves to prayer, together with
certain women, including Mary the mother of Jesus, as well as his
brothers.
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sakux 120, - npomoBus: «Myxi 6patu! Tpeba 6yro, 11106 36y10Ccs
[Incannsd, mo Jyx Ceatuit npopik 6ys ycramu [laBupma npo fO0xy,
SIKUI 3pOOMBCS IPOBOAYIPEM THX, II0 cxommu Icyca. Bin sxe 6yB
IpUTiYeHNIt O HAC i IPUITHAB YacTKY CTy>XKiHHA 1poro. Tpeoa,
OTXe, 106 i3 UX MYXiB, 110 6y B HAILIliM TOBAPUCTBI 32 BBECH
TOM 4Yac, Konu locniofp Icyc »XxuB 3 HaMy, ITOYABIIN Bifi XpUILIEHHA
VoaHa ax 10 {HA, KOMM BiH Biji HaC BO3HicCA, — 06 O[VH 3 HUX
OyB pa3soM 3 HaMU CBiIKOM J10T0 BOCKpecCiHH:A.» | mocTaBmmm
nBox: Mocuda, mo sBetbca Bapcaporo, Ha mipispuie IOcr, i Maris.
I, nomonuBmmcy, ckaszann: «Tu, Tocmogy, Bcix cepiie3HaBue,
BKaXK!, KOTO 3 LIMX JIBOX TV BMOPaB, 00 y35TH Miclie Ti€l cy)omu
11 aIIOCTONBCTBA, 1110 Bif Hboro FOna Bigmas, mo6 BimiiTi Ha

cBOe€ Micre.» I kunynmm sxepe6, xepe6 ke BrlaB Ha Maris, i itoro
3apaxOBaHO 10 OAVHAALATHOX AlIOCTOIB.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: IcnoBigats Hebeca gyna TBoi, [ocriony, i icTuHY TBOIO B
uepksi ceaTux (I1c 88,6).

Cmux: bor mpocnaBnroBanmit Ha pafi cesatux (I1c 88,8).

€sanrernie: (Is 1,18-28)

Bora HixTo i1 Hiko/M He 6aunB. €EquHOpoaHMIT CUH, 110 B
OT1ieBoMY J10Hi, — Toit 06 aBUB. Ocb VoaHOBe CBiueHHS, KOu
TO f0fiel Oy/IV T0 HbOTO TOC/Iany 3 Epycannmy epeis Ta JIeBiTiB,
COUTATHU 110ro: «XTO T?» A BiH 3i3HaBCs, He 3allepeulB; 3i3HaBCA:
«fI - ne Xpucroc.» To Bouu criuramu itoro: «Ilo >x — I tu?»

- «Hi», moBuB BiH. «IIpopok tn?» — «Hi», Binkasas BiH. Tozi
BOHM J1oMy: «To XTO >k TV Takuil — mo6 BifmoBicTy TnM, AKi Hac
BICJIANN, O caM Ipo cebe kaxkem ?» [TpomoBus: «f - romoc
BOIIIOLIOrO B IIycTHHi: BupiBHaiiTe myTh [ocnogHio, — K 0TO
npopok Icas ckasas.» by >x nmocmanni 3 ¢papuceis. Otox
CIIMTAJIN 110TO, MOBMBILN JJO HbOTO: «JOTr0 % 60 XPUCTHII, KOTU
ecu Hi Xpucroc, aui s, ani mpopok?» Moan e iM y BifilioBizib:
«Boporo s xpuy. Toit >ke cTOITh cepef Bac, AKOTO BI He 3HAETE;
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In those days Peter stood up among the believers (together the
crowd numbered about one hundred twenty persons) and said,
“Friends, the scripture had to be fulfilled, which the Holy Spirit
through David foretold concerning Judas, who became a guide for
those who arrested Jesus— for he was numbered among us and was
allotted his share in this ministry”

So one of the men who have accompanied us during all the time
that the Lord Jesus went in and out among us, beginning from the
baptism of John until the day when he was taken up from us—one
of these must become a witness with us to his resurrection.” So they
proposed two, Joseph called Barsabbas, who was also known as
Justus, and Matthias. Then they prayed and said, “Lord, you know
everyone’s heart. Show us which one of these two you have chosen
to take the place in this ministry and apostleship from which
Judas turned aside to go to his own place” And they cast lots for
them, and the lot fell on Matthias; and he was added to the eleven
apostles.

Alleluia, Tone 1

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 89:6,8)

Gospel: John 1:18-28
No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close to
the Father’s heart, who has made him known.

This is the testimony given by John when the Jews sent priests and
Levites from Jerusalem to ask him, “Who are you?” He confessed
and did not deny it, but confessed, “I am not the Messiah” And
they asked him, “What then? Are you Elijah?” He said, “I am not.”
“Are you the prophet?” He answered, “No.” Then they said to him,
“Who are you? Let us have an answer for those who sent us. What
do you say about yourself?” He said, “I am the voice of one crying
out in the wilderness, ‘Make straight the way of the Lord,” as the
prophet Isaiah said. Now they had been sent from the Pharisees.
They asked him, “Why then are you baptizing if you are neither
the Messiah, nor Elijah, nor the prophet?” John answered them, “I
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BiH HaCTYIUTb ITiC/IS MEHe, a s IOMy He TifHuil po3B’s3aTu i1
peMiHI canpani.» Cranocs te y Burawii, o toit 6ik Vopaany, e
NoaH xpucrtus.

IIpmyacamnii:
Tino XpucToBe mpuiMirhp,* yKepena 6€3cMepTHOTO CIIO>KUBITH. *
Amunys (x3).
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baptize with water. Among you stands one whom you do not know,
the one who is coming after me; I am not worthy to untie the thong
of his sandal” This took place in Bethany across the Jordan where
John was baptizing.

Communion Hymn
Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 111:6)
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BiBropok CaiTnoro Tikua

Jimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, sk césujeHux suzonoutye “bnazocnosexte
Lapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, cesueruxu cniearomo Tponap ooun
pas, a modu tiozo nogmopiotomv. Jlani csueHUKY cniéarmo neputy nonosuHy,
a moou 3asepuiyomo opyey. Tak pobumo uj00Hs, ax 0o cepedu neped uemesepeom
Bosnecinms.

Cesimnuii musxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: Ilpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzernie.

ITpokimeH (rmac 3):

Bennyae pyma mos Tocnioa i Bospagysascs fyx Miit y bosi, Craci
moim (JTk 1,46-47).

Cmux: bo 3IIAHYBCA Ha CMUPEHHS paby cBOET, ocb 60 BifHNHI
ybnaxarp MeHe Bci popu (JIk 1,48).

Amnocromn: (i 2,14-21):

Tumu ousmu Ilempo BUCTYNUB 3 OAVHAAUATbMA, IiTHAB CBill
TOJIOC i TaK KO HUX MPOMOBUB: «My>Xi I0[jeJICbKi Ta BCi BY,
MelnKaHli Epycanumy! Hexaii nje 6y;[e BaM BiloMIM, i BUCnyXxaire
Moe coBo: JItofu 11i He IT'sHi, SIK BU rajjaere, 60 TiIIbKM TpeTs
rojyHa IHA. Aje 1e Te, mo OyB cka3as [Ipopok Voin: - 1 oyne
OCTaHHIMU JHAMY, — Kaxke bor, — A im0 moro Jlyxa Ha BCAKe
Tino. Bami cuHy it Bami fouky 6ynyTh IpOPOKYBaTH, i Bami
I0OHaKy OyayTh 6aunTy BUAIIHHS, i cTapmyM BamyM OyAyTh CHI
CHUTUCD. | Ha CIIyT MOIX i Ha CIYTMHD MOIX S CMMM JHSAMMJ BUJI/IIO
Mmoro [lyxa, i BOHU Oy#yTb IpopoKyBaTu. I A fam uypa Bropi Ha
He6i, i 3HaKV BHM3Y Ha 3eMJIi: KpOB, BOTOHb i KinTABy nyumy. CoHlle
06epHeTbCA Y TEMPSABY, MiCAILlb Y KPOB, IIeplll, HiXK HaCTaHe JJeHb
TocriopHiit, Benmmkmit i craBHUA. A KOXKHMIL, XTO IIPU3BeE iM 5
Tocmiomue, TO crraceTbes. »
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Tuesday, April 18 - Bright Tuesday; Venerable Father John,
Disciple of Gregory the Decapolitan

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 3

My soul magnifies the Lord,* and my spirit has rejoiced in God my
Saviour.

verse: because He has regarded the humility of His handmaid; for
behold, from henceforth all generations shall call me blessed. (Luke
1:46-47)

Epistle: Acts 2:14-21

In those days, Peter, standing with the eleven, raised his voice and
addressed them, “Men of Judea and all who live in Jerusalem, let
this be known to you, and listen to what I say. Indeed, these are not
drunk, as you suppose, for it is only nine oclock in the morning.
No, this is what was spoken through the prophet Joel: ‘In the last
days it will be, God declares, that I will pour out my Spirit upon

all flesh, and your sons and your daughters shall prophesy, and
your young men shall see visions, and your old men shall dream
dreams. Even upon my slaves, both men and women, in those days
I will pour out my Spirit; and they shall prophesy. And I will show
portents in the heaven above and signs on the earth below, blood,
and fire, and smoky mist. The sun shall be turned to darkness

and the moon to blood, before the coming of the Lord’s great and

glorious day. Then everyone who calls on the name of the Lord
shall be saved’
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Anwnys (tnac 8):

Cmux: Bockpecnn, Tocriony, B ynokiii TBiji, TV i KMBOT CBATHUHI
tBoe€l (I1c 131,8).

Cmux: Knascs Tociopp [JaBupmosi ictuHoro i He BigpeueTscs ii (Ilc
131,11).

€Esanrenie: (J/Ik 24,12-35):

Y moii uac Ilempo BcTaB, MOGIr 10 TpOOHUII] 11, HAXVM/IVBIIUCH,
no6a4yB NI ITOB A3KN. | TOBepHYBCH 10 cebe (jomomy),
IVBYIOYMICSI TOMY, 11O CTa/oCA. A OCb TOTO CaAMOTIO JIHA IBOE

3 HUX illUIM B cento, Ha iM’s1 EMayc, cTapiit cTo mrictaecsr Bif
€pycanumy, i po3MOBJIAIN Mi>K cOO0I0 IIPO Te, IO CTATOCh. A

SIK BOHU PO3MOBJISIIN Ta Cliepedaics Mk coboro, cam Icyc
HaO/IM3MBIIICE, ilIOB Pa3oM 3 HMMU, ajie 04i iM 3acTynmiio,

106 itoro He nisHam. Bin ix cnurascs: “Ilo e 3a po3moBa, 1110
BI, iyun, BegeTe Mk co6010?” Ti 3ynmMHMINCH, IIOBHI CMYTKY.
OsBaBcb Topi ofuH 3 HUX Ha iM’s1 Kiteora, i itomy kaxe: “Tu 60
OJIVIH, IO MeIIKa€e y €pycauMi, a He 3HA€, 0 UM JHAMU
B HbOMY cTanocs?” I BiH crmras ix: “IlJo Take?” Bonu x itomy
ckasamn: “Te, mo cranocs 3 Icycom Hasapsaanuom, my>keM, 1110
0yB IPOPOKOM, MOTYTHIM — /Ii/ToM Ta c/1oBoM Iiepep, borom i Bcim
HapOJOM, — Ta fAK Hallli IepBOCBALIEHNKMN 11 KHA31 BUIA/IN 10TO Ha
3aCyfl CMEpTHUII i 10TO pO3iI s, A MU CIIOAiBaINCh, IO Iie BiH
TOI1, XTO Ma€ BU3BOMUTU [3pains. JIo TOro X yCboro ochb TpeTiit
IeHb CbOTOJIHI, AIK 1ie cTanoch! [lesaki 3 HamMX XXiHOK, IIONIpaB/a,
HAac 3/[MBYBa/IN: BOHMU MM OY/IM paHEeCeHbKO [0 TPOOHMIL], Ta,
He 3HAIIOBIIN JIOTO Ti/Ia, IOBEPHYINCH i HAM OIIOBi/IN, IIJ0 BOHU
OaunIM aHreiB, SKi IM 3’ABMINCD 1 CKa3aju, 1110 BiH >KMBUIL.
Jesiki ) 3 HalMX MilUIN {0 TPOOHMIIL ¥1 3HATIIIIN TaK, SIK XKiHKM
CKasas; J1oro >K BOHM He 6aunmn.” A BiH mpoMoBMB 10 Hux: “O
0e3yMHi 71 TOBiNIbHI cepIieM y Bipi cynmpoTu BCbOro, 1o Oy
npopoxku onosinu! Xiba He Tpeba 6y1o XpucToBi Tak CTpaXaTn
11 yBiiiTH B CBOIO c/aBy?” I, mouaBmum Bif Moiices Ta Bif ycix
IIPOPOKiB, BiH BUACHIOBAB IM Te, 0 B yciM [IncanHi ctocyBanocs
o Hporo. Kony BoHM Habnmmsmmmcs fo cena, Kyan v, Icyc
yIaB, 1110 X04e IIPOCTYBaTH faii. BoHu )X HamonArany, Kaxydn:
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Alleluia, Tone 8

verse: Rise up, Lord, to the place of your rest, you and the ark of
your holiness.

verse: The Lord swore an oath to David, and will not go back on his
word. (Psalm 131:8,11)

Gospel: Luke 24:12-35

At that time, Peter got up and ran to the tomb; stooping and
looking in, he saw the linen cloths by themselves; then he went
home, amazed at what had happened.

Now on that same day two of them were going to a village called
Emmaus, about seven miles from Jerusalem, and talking with each
other about all these things that had happened. While they were
talking and discussing, Jesus himself came near and went with
them, but their eyes were kept from recognizing him. And he said
to them, “What are you discussing with each other while you walk
along?” They stood still, looking sad. Then one of them, whose
name was Cleopas, answered him, “Are you the only stranger in
Jerusalem who does not know the things that have taken place
there in these days?” He asked them, “What things?” They replied,
“The things about Jesus of Nazareth, who was a prophet mighty in
deed and word before God and all the people, and how our chief
priests and leaders handed him over to be condemned to death and
crucified him. But we had hoped that he was the one to redeem
Israel. Yes, and besides all this, it is now the third day since these
things took place. Moreover, some women of our group astounded
us. They were at the tomb early this morning, and when they did
not find his body there, they came back and told us that they had
indeed seen a vision of angels who said that he was alive. Some

of those who were with us went to the tomb and found it just as
the women had said; but they did not see him.” Then he said to
them, “Oh, how foolish you are, and how slow of heart to believe
all that the prophets have declared! Was it not necessary that the
Messiah should suffer these things and then enter into his glory?”
Then beginning with Moses and all the prophets, he interpreted to
them the things about himself in all the scriptures. As they came
near the village to which they were going, he walked ahead as if
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“3ocranbes 3 HaMu, 60 BXKe Haj/iBedip, i AeHb yxke noxmmmscs.” |
BiH yBIJILIOB, 1106 30cTaTych. I OT, AK BiH 6yB 3a CTOJIOM 3 HUMI,
B35IB X110, T0O/Iaroc/IoBus, i, posiamasii itoro, aas iMm. Toxi
BiJKpM/IMCA B HUX OYi, i BOHU JI0T0 Ii3Ha/MM. A BiH 3HMK Biff Hux: |
Ka3aJIy BOHY OJVIH 10 OFHOTro: “Uy He masajso Hallle ceplie B Hac y
TPYASX, KO BiH IPOMOBJIAB 10 HAC Y JOPO3i Ta BUACHIOBAaB HaM
[TucanuA?” | BOHU pyIIM/IN HEraitHO ¥ MOBepHYIUCS B Epycannm,
i TaM 3HaMIIV 316paHNX OVHAAATHOX i THX, IO OY/IV 3 HUMM,
AKi iM ckazamm: “Xpucroc cnpaspi Bockpec i 3’aBuBcsi CMOHOBI.
I BOHM po3MOBiNM Te, 110 CTAZOCA B JOPO3i i AK BOHY JIOTO Mi3HAIN
IIpy JIaMaHHi x1i6a.

58



he were going on. But they urged him strongly, saying, “Stay with
us, because it is almost evening and the day is now nearly over”

So he went in to stay with them. When he was at the table with
them, he took bread, blessed and broke it, and gave it to them. Then
their eyes were opened, and they recognized him; and he vanished
from their sight. They said to each other, “Were not our hearts
burning within us while he was talking to us on the road, while

he was opening the scriptures to us?” That same hour they got up
and returned to Jerusalem; and they found the eleven and their
companions gathered together. They were saying, “The Lord has
risen indeed, and he has appeared to Simon!” Then they told what
had happened on the road, and how he had been made known to
them in the breaking of the bread.
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Cepena Csitnoro TikHs.

Jimypeiiini py6puxu: ITicns moeo, Ak ceésuleHux suzonoutye “bnazocnoserie
Llapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, césuenuxu cniearomo Tponap ooun
pas, a noou tiozo nosmoproromo. Jlani cesueHUKYU Cnisarms nepuiy non06uUHy,
a moou 3asepuiyromo opyey. Tak pobumo uio0H=, axc 0o cepedu neped uemeepeom
Bosnecinms.

Csimnuii muxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: IIpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzenie.

ITpokimen (rmac 4):

[Tom’siny iM’s1 TBO€ y BesakiM popi i popi (ITc 44,18).

Cmux: Ciryxait, JO4KO, i CIIOI/IAHb, i mpuxwmmm Byxo TBoE (I1c
44,11).

Anocron: (i 2,22-36):

Tumu ouamu IleTpo ckasas fo moogeit: «Myxi i3painbepkil
[Tocmyxarite oni cmoBa: Icyca HasapsanuHa, sakoro bor sacBiguus
ceperi Bac CUJIOK0, YyZlaMI i 3HaKaMy, 1o ix bor 3po6us mix
BaMIU yepes HbOTO, K BU caMi 3Haere, — otoro (Icyca), srigHo 3
BJI3HAYEHOIO IOCTAHOBOI i nependadyeHHsAM boxxnM, Bu Buanmm
i BOWIM pykaMu 6e33aKOHHVX, IPUOVBIIN IO XPecTa; JIoro

Bor Bockpecus, HOpBaBIIM ITyTa CMEPTH, 60 HEMOX/IUBO OYIIO,
11106 BOHa fiep>Kaja itoro B cBoil Biafi. bo [laBup npo HbOrO
kasas: S 6aunB [ocnoza mepemo MHOO 3aBXM, 60 BiH y MeHe
110 TIpaBulyi, o6 5 He 3axuTaBcA. OCh YOMY 3BECENTNIOCh MOE
cepue i 3pajiB Milt A3uK. [Jo TOro i1 TiJI0 MO€ BiillOYNMHE B HaJil.
bo i ne 30cTaBuI Ay MO€EL B a/ii i HE Jac TBOEMY CBATOMY
6aunty 3iTmiHHA. Tu faB MeHi JOpOTY XUTTS 3HATY; CIIOBHMII
MeHe pajiolllaMu Iepes TBoiM BujoM. Myxi 6patu! [lo3Bonbre
MeHi cMilo BaM ckasary npo narpispxa [laBupa, mo nomep i 6y
IIOXOBAHMIL, i Ipib JI0T0 y HaC IO I1eil ieHb. Aste, OYBIIM IIPOPOKOM
i 3HaBIIM, 110 bor KIATBOO IOMY IOK/IABCA IIOCAaAUTY Ha JI0TO
IIPECTOJIi IOTOMKA 3 JI0TO JIOHA, BiH IIPeIBUAIB i TOBOPUB IIPO
XpucToBe BOCKpeCiHH4, 110 aHi 10To fylra He Oy/ia 30CTaB/IeHa
B ajii, aHi 7ioro Tio He 6auno 3iTninug. Oupboro Icyca bor
BOCKDPECHUB, — MI BCi IIbOMY CBifKu. BiH, oTXXe, Bo3HeceHuit boxxoro
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Wednesday, April 19 - Bright Wednesday; Venerable Father John
the Ancient Hermit

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 4

I will remember your name* throughout all generations.
verse: Hear, O daughter, and see, and incline your ear. (Psalm
44:5,8)

Epistle: Acts 2:22-36

In those days, Peter said to the people, “You that are Israelites, listen
to what I have to say: Jesus of Nazareth, a man attested to you by
God with deeds of power, wonders, and signs that God did through
him among you, as you yourselves know— this man, handed over
to you according to the definite plan and foreknowledge of God,
you crucified and killed by the hands of those outside the law.

But God raised him up, having freed him from death, because

it was impossible for him to be held in its power. For David says
concerning him, ‘T saw the Lord always before me, for he is at my
right hand so that I will not be shaken; therefore my heart was
glad, and my tongue rejoiced; moreover my flesh will live in hope.
For you will not abandon my soul to Hades, or let your Holy One
experience corruption. You have made known to me the ways of
life; you will make me full of gladness with your presence’ “Fellow
Israelites, I may say to you confidently of our ancestor David

that he both died and was buried, and his tomb is with us to this
day. Since he was a prophet, he knew that God had sworn with

an oath to him that he would put one of his descendants on his
throne. Foreseeing this, David spoke of the resurrection of the
Messiah, saying, ‘He was not abandoned to Hades, nor did his
flesh experience corruption. This Jesus God raised up, and of that
all of us are witnesses. Being therefore exalted at the right hand of
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npaBuiielo, ofep>xas Bif OTus obinsgHoro Caroro Jlyxa it BUIuB
110T0: OCh BOHO Te, II0 Bu 6aunmrte i1 gyete. [laBup 60 He 3iiiioB
Ha He0o, caM e BiH kaxe: [ociogp MoBuB Braguiii moemy: Canb
IIpaBOPYY MEHe, IIOKM He IOKJ/Ia[ly BOPOTiB TBOIX IIiJHI)XKOM Hir
TBOIX. Hexail, omxe, BBech iiM I3paina HaneBHO 3Hae, 110 bor
3po6bus [ocriogom i Xpucrom onporo Icyca, skoro Bu posim siim.»

Anvnys (tmac 2):

Cmux: Bennuae gyma Mo [ocniona i BospagyBaBcs oyX Miil y
bosi, Cnaci moim

Tk 1,46-47).

Cmux: Bo 3TIsIHYBCS Ha CMUpPEHH: paby CBOET, ocb 60 BiffHMHI
ybnmaxatb MeHe Bci poau (JIk 1,48).

€Esanrernie: (Is 1, 35-51):

Y moii uac cmosié Vloan, 1ie it TBOE 3 i1Or0 y4HiB. YrieniBmm

X Icyca, Axknit HagxoauB, — MoBUB: «Och ATHenb boxxuit.»
ITouynu nBOE y4HiB, K BiH OT€ CKa3as, Ta i1 miuum 3a Icycom.
O6epnysBucs x Icyc i mo6aunBim, 1110 BOHMU JAYTh, MOBIB

no Hux: «Yoro myxkaere?» Ti >k fiomy: «PaBBi, — 1110 B mepexnazi
O3Hauae: Y4uTenio, — fie nepedysaeu?» Bifpik BiH im: «XopiTh
Ta nopuBiTbea.» Ilinum, otxke, i mobauny, fe nepedysae, i Toro
IHS 3a/IVILVIACS B HbOTO. Byrto sk 6/M3bKO ecsATOI TOAVHIL.
Amnppiit, 6pat Cumona Iletpa, 6yB ofHUM i3 TUX [BOX, 110,
IIOYYBIIN Voana, minm 3a HuM. 3ycTpiB BiH criepry 6para
ceoro CuMoHa 11 MOBUB JJO0 HbOT0: «Mu 3Hayuum Mecito, — 1110

y nepekiaji osHavae: Xpucroc.» I mpusis ioro mo Icyca. Icyc

e, IIAHYBIIM Ha HbOTO, CKasas: «Tu — CumoH, cun Vonu, tu
3Barumenicsa Kudar, — mo y nepexnazi o3navae: ITerpo (Cxers).
Hpyroro nua Bupimms nitu B [anunero; i sHaimosmmy Ounnna,
MOBMB /10 HbOTO: «I11 3a MHOI0.» A 6yB @ymn 3 Butcainy, 3 micta
Anppiesoro Ta Ilerposoro. 3ycrpis ®ummn Haranaina i ckasas
110 HBOTO: « MM 3HANIIIN TOrO, PO KOoro Moiicei y 3aKOHi mucas
i mpopoxku, — Icyca Viocudosoro cuna, 3 Hazapery.» Haranain
e oMy Ha Te: «A 110 fo6poro moxe 6yTn 3 Hazapery?» MoBus
no Hporo Oumun: «IIpuiian Ta mogusucs.» ITobaunsum Icyc, mo
Haranain HagxonuB 10 HbOTO, cKa3aB PO HbOTO: «OCh CIIpaBXHill
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God, and having received from the Father the promise of the Holy
Spirit, he has poured out this that you both see and hear. For David
did not ascend into the heavens, but he himself says, “The Lord

said to my Lord, “Sit at my right hand, until I make your enemies
your footstool”™ Therefore let the entire house of Israel know with
certainty that God has made him both Lord and Messiah, this Jesus
whom you crucified”

Alleluia, Tone 2

verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced in
God my Saviour.

verse: Because he has regarded the humility of his handmaid; for
behold, from henceforth all generations shall call me blessed. (Luke
1:46-47)

Gospel: John 1:35-51
At that time, John again was standing with two of his disciples, and

as he watched Jesus walk by, he exclaimed, “Look, here is the Lamb
of God!”

The two disciples heard him say this, and they followed Jesus.
When Jesus turned and saw them following, he said to them,
“What are you looking for?” They said to him, “Rabbi” (which
translated means Teacher), “where are you staying?” He said to
them, “Come and see.” They came and saw where he was staying,
and they remained with him that day. It was about four oclock in
the afternoon. One of the two who heard John speak and followed
him was Andrew, Simon Peter’s brother. He first found his brother
Simon and said to him, “We have found the Messiah” (which is
translated Anointed). He brought Simon to Jesus, who looked at
him and said, “You are Simon son of John. You are to be called
Cephas” (which is translated Peter).

The next day Jesus decided to go to Galilee. He found Philip and
said to him, “Follow me” Now Philip was from Bethsaida, the city
of Andrew and Peter. Philip found Nathanael and said to him,

“We have found him about whom Moses in the law and also the
prophets wrote, Jesus son of Joseph from Nazareth.” Nathanael said
to him, “Can anything good come out of Nazareth?” Philip said to
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i3paiIbTAHMH, 1[0 HEMa B HbOMY yKaBCTBa.» HaTanain xe itomy:
«3BifKinb 3Haem MeHe?» Ckasas Icyc, IpOMOBMBIIM /IO HBOTO:
«Ileprue, Hi>k @ynn 3akanKas Tebe, 6auuB 5 Tebe, AK OYB ecn

IiJ; CMOKOBHUIIEI0.» BifmoBis >xe riomy HataHain: «Yuurenro,

™ — CuH boxwnit, Tu — nap Ispainis.» Icyc Bigkasas, MOBUBIIM IO
Hboro: «Tomy, 1110 51 MOBifiaB To6i: bauuBs 5 Tebe mix CMOKOBHMIIEIO,
- 70 11 Bipy! bauntumer 6inpure, Hk Te.» I ckasas 1o HbOTO:
«IcTMHHO, ICTUHHO Ka)Ky BaM: [To6aunTe Hebeca BiTKpuUTi, i
aHremiB boxxux, AK BUCXOmATD Ta cxomsATh Ha CuHa Y0/10Bivoro.»

YetBep CaiTroro TixHa

Jimypeiiini py6puxu: ITicns moeo, Ak césuleHux suzonoutye “bnazocnosere

» o

Llapcmeo” ti nodu sionosioaromo “Aminv”, césuenuxu cniearomo Tponap ooun
pas, a noou tiozo nosmoproromo. Jlani césueHUKU CNisams nepuiy Non06uUHy,
a moou 3asepuiyromo opyey. Tak pobumo uio0H=, axc 0o cepedu neped uemeepeom
Bosnecinns.

Csimnuii musxcoenv boxecmeenna Jlimypeis camo ax y
Benuxoonto kpim: IIpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzernie.

ITpokimen (rmac 3):

Cnisarite borosi HanoMy, criiBaiiTe; ciiBaiiTe IjapeBi HAIIOMY,
crisanre (Ilc 46,7).

Cmux: Bci Haponu, 3amielite pykamy, BOCK/IMKHITb borosi
ronocoM pagoctu (I1c 46,2).

Anocron: (i 1,1-8):

[Tepury xuury 51 Hamcas, o Teodine, mpo Bce, mo Icyc pobus Ta
1110 HaBYaB Bifl IOYaTKy aXX O IHA, KOIY BO3Hiccs, faBuy CBATUM
Iyxom Hakasmu aroctonam, siKux cobi Bubpas. Bin mokasysas

iM cebe TaKOXX y UMC/IEHHMX I0Ka3aX >KMBYM ITiC/I CBOEI MYKH,
3’AIBNIAI0YNCH COPOK JIeHb 1M i po3noBigarwun mpo boxxe IapcTBo.
Topmi >k caMe, K CIOXXMUBAB XJI1i0-Ci/Ib 13 HMMM, BiH Haka3as M
€pycanumy He Kujarty, ane yekaty obitauni OTis, o ii By Bif
MeHe 49y/ny; 60 Voan XPUCTUB BOJOI0, BY XX OyfeTe XpUIleHi 10
KinbKox nux gHAX Ceatum [Jyxom. OToxX, 3i/iI0OBIINCS, BOHU

64



him, “Come and see” When Jesus saw Nathanael coming toward
him, he said of him, “Here is truly an Israelite in whom there is no
deceit!” Nathanael asked him, “Where did you get to know me?”
Jesus answered, “I saw you under the fig tree before Philip called
you.” Nathanael replied, “Rabbi, you are the Son of God! You are
the King of Israel!” Jesus answered, “Do you believe because I told
you that I saw you under the fig tree? You will see greater things
than these” And he said to him, “Very truly, I tell you, you will see
heaven opened and the angels of God ascending and descending
upon the Son of Man.”

Thursday, April 20 - Bright Thursday; Venerable Father Theodore
Trichinas (that is, “the one who wears a hair shirt”); Holy
Anastasius of Mt. Sinai

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
it.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 3

Sing to our God, sing; sing to our King, sing.

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with the
voice of joy. (Psalm 46:7,2)

Epistle: Acts 2:38-43

In those days, Peter said to the people, “Repent, and be baptized
every one of you in the name of Jesus Christ so that your sins may
be forgiven; and you will receive the gift of the Holy Spirit. For the
promise is for you, for your children, and for all who are far away;,
everyone whom the Lord our God calls to him.” And he testified
with many other arguments and exhorted them, saying, “Save
yourselves from this corrupt generation.” So those who welcomed
his message were baptized, and that day about three thousand
persons were added.
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mTanm yoro: «locmoay, 4u 1boro 4acy 3HOBY BinOymyem I3painesi
napctBo?» Bin Bignosis im: «He Baia cipasa 3HaTu 4yac i mopy, 1o
ix Orenpb nIpu3Ha4MB y cBOill Braji. Ta Bu npuiimere cury CBATOro
Hyxa, mo Ha Bac 3iitfe, i 6ygeTe MoiMu cBigKamu B €pycanumi, y
Bciit IOpnei Ta Camapii it aXX 1o Kparo 3eMii.»

Anvnys (tmac 4):

Cmux: HaTaram nyk i ycmiBait, i japroit, icTuHM pagu i
narigHOCTH, i cipaBegmBocTy (I1c 44,5).

Cmux: Bo3mo6uB v npaBay i Bo3HeHaBUAIB T 6e33akonHsA (I1c
44.8).

E€sanrerie: (I 1,1-18):

CnoxkonBiky 6yno CioBo, i 3 borom 6yno Cnoso, i Crnoso 6yrmo —
bor. 3 borom 6yno BoHo ciokoHBiky. Hum noctaro Bce, i Hiio,
1I]0 IIOCTAJIO, He ITOCTAJI0 6e3 HbOro. Y HbOMY OY/I0 XKUTTS, i XKUTTA
Oyno - cBiTno mopeit. I cBiTIO cBiTUTH Y TeMpsBi, i He MOHsIA
itoro TempsiBa. Bys 4onosik, mocnmauuit borom, im’s fiomy - Moan.
[TpnmitioB BiH CBiTKOM — CBiguuTM CBiT/IO, 1[0 yci 3-3a HHOTO
yBipyBanu. He 6yB BiH cBiT/0 — OyB nyte, mo6 cBigunTy cBit/IoO.
CrpaByKHE TO OYI0 CBIiT/IO — Te, 1[0 IIPOCBIT/IIOE KOXKHY TIO{UHY.
Bono nmpuitimio y meit cBit. byno y ¢BiTi, i CBiT HUM BUHUK — i CBiT
He BIIi3HaB jtoro. IIpuitmio 1o cBOiX, — a CBOI J10T0 He NPUITHAIIN.
KoTpi >x npuitHsAIM i10ro — TUM Jajo Npaso JAiTbMU boxxumn
CTaTH, AKi a iM’ 4 110ro BipyIOTb; AKi He 3 KPOBM, aHi 3 Ti/IeCHOTO
Oa>kaHHs, aHi 3 BOJIi JIIOCHKOI, tniie — Bixg bora Hapogumcs.

I CnoBo crano TioM, i ocenmnocs Mi>X HaMM, i MU CaBy J10TO
6aunmm - cnaBy ExuHOpoaHOoro Bif OTIIs, 6/1arofaTTIo Ta
icTuHo crioBHeHoro. CBig4nTh PO HHOTO VoaH, i IIPOTOJIONIYE,
npoMoBsroun: «Ochb ToIt, PO Koro s ropopus: Toii, 1o itfe 3a
MHOI0, iCHYBaB Ilepeio MHOI0, OyB paHilre 3a MeHe.» Bip itoro
MIOBHOTY IIPUITHSIN BCi MU — Gmaropath 3a 6/arogarb. 3akoH 60
OyB maHui Big Morices, 61arogars ke il icTMHa Ipuillia yepes
Icyca Xpucra. HixTo it Hikonn bora He 6auns. €qunoponunit CuH,
o B OTLIeBOMY JIOHi, — TOIT 00’ ABUB.
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They devoted themselves to the apostles’ teaching and fellowship,
to the breaking of bread and the prayers. Awe came upon everyone,
because many wonders and signs were being done by the apostles.

Alleluia, Tone 4

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause
of truth, and meekness, and justice.

verse: You have loved justice and hated iniquity.(Psalm 44:5,8)

Gospel: John 3:1-15

At that time, there was a Pharisee named Nicodemus, a leader of
the Jews. He came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we
know that you are a teacher who has come from God; for no one
can do these signs that you do apart from the presence of God”
Jesus answered him, “Very truly, I tell you, no one can see the
kingdom of God without being born from above.” Nicodemus said
to him, “How can anyone be born after having grown old? Can one
enter a second time into the mother’s womb and be born?” Jesus
answered, “Very truly, I tell you, no one can enter the kingdom

of God without being born of water and Spirit. What is born of
the flesh is flesh, and what is born of the Spirit is spirit. Do not be
astonished that I said to you, “You must be born from above. The
wind blows where it chooses, and you hear the sound of it, but you
do not know where it comes from or where it goes. So it is with
everyone who is born of the Spirit.” Nicodemus said to him, “How
can these things be?” Jesus answered him, “Are you a teacher of
Israel, and yet you do not understand these things? “Very truly,

I tell you, we speak of what we know and testify to what we have
seen; yet you do not receive our testimony. If I have told you about
earthly things and you do not believe, how can you believe if I

tell you about heavenly things? No one has ascended into heaven
except the one who descended from heaven, the Son of Man. And
just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the
Son of Man be lifted up, that whoever believes in him may have
eternal life.
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I aramia Ceitnoro TvokHa

Jimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, sk césujeHux suzonoutye “bnazocnosexte
Lapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, cesueruxu cniearomo Tponap ooun
pas, a modu tiozo nogmopiotomv. Jlani csueHUKY cniéarmo neputy nonosuHy,
a moou 3asepuiyomo opyey. Tak pobumo uj00Hs, ax 0o cepedu neped uemesepeom
Bosnecinms.

Cesimnuii musxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: Ilpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzernie.

ITpokimeH (rmac 8):

Ha Bcro semitro BUIIUIO BiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIiB BCEJIEHHOI
rnaronu ix (ITc 18,5).

Cmux: Hebeca noBifatoThb caBy 60Xy, TBOPiHHS X PYK i10r0
crioBinae TBepap (I1c 18,2).

Amnocron: (i 3,1-8):

Y mi oni [lempo i Vioan inuiu y Xpam Ha MOJIUTBY O JIeB ATii
roguHi. A 6yB TaM 40/IOBiK KpMBMII BiJj IOHA MaTepi CBOEI, IKOTO
IPUHOCUIN i KTanmu LofHs Oist aBepeii Xpamy, 1110 3BaIuCsA
KpacHumu, npocutyt MUIOCTHHI Bifj THX, 1O MM [0 XpaMmy. Ak
Tinbky Bin mo6auns [letpa i MoaHa, 1o came BXOAMIN y XpaM,
TMOTPOCUB Y HUX MWIOCTUHIO. [leTpo 3 MoaHoM, COTIAHYBIIM
Ha HbOTO, cKasamu: «Iaub Ha Hac!» Toil BAUBIABCH Y HUX,
criofiBaro4mcs moch Biff HUX pictatu. [lerpo mpomoBus: «Cpibna it
30/10Ta HeMa y MeHe; 1110 XK Malo, Te To0i gato: B im’s1 Icyca Xpucra
HasapsaHuHa, BcTanb i xopu!» I cxonmsium itoro 3a npasuijio,
HifBiB iioro, i Tiel XBuIi OKpitn itoro Horu 3 cyrnobamu. Beras
TOJ, 31pBaBIINCD, i [I0YaB XOAUTY I YBIILIOB 3 HUMU Y XpaM,
XOfA4Y, MifICKaKyroun i xBansaun bora.

Anwnys (tmac 1):

Cmux: IcioBifsaTh Hebeca yyna TBoi, [ocrioay, i icTuHy TBOIO B
nepksi ceaTux (Ilc 88,6).

Cmux: bor mpocnasmoBannit Ha papi cesatux (Ilc 88,8).
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Friday, April 21 - Bright Friday; Holy Priest-Martyr Januarius and
those with him; Holy Martyr Theodore of Pergia

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 8

Their utterance has gone forth into all the earth,* and their words
unto the ends of the world.

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hand. (Psalm 19:5,2)

Epistle: Acts 3:1-8

In those days, Peter and John were going up to the temple at the
hour of prayer, at three oclock in the afternoon. And a man lame
from birth was being carried in. People would lay him daily at the
gate of the temple called the Beautiful Gate so that he could ask for
alms from those entering the temple. When he saw Peter and John
about to go into the temple, he asked them for alms. Peter looked
intently at him, as did John, and said, “Look at us” And he fixed his
attention on them, expecting to receive something from them. But
Peter said, “I have no silver or gold, but what I have I give you; in
the name of Jesus Christ of Nazareth, stand up and walk” And he
took him by the right hand and raised him up; and immediately his
feet and ankles were made strong. Jumping up, he stood and began
to walk, and he entered the temple with them, walking and leaping
and praising God.

Alleluia, Tone 1

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 88:6,8)
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E€sanrerie: (Is 2,12-23):

Y moii wac nogascs Icyc y Kanepnayw, BiH cam i itoro Martu it
Oparu Ta yuHi itoro, i mepe6ynu Tam mekinbka fgHiB. Hezabapom
Oyna ropericpka ITacxa, Tox Icyc Bupymms go €pycanumy i 3ycTpis
y XpaMmi TuX, 110 IpofiaBajM BOJIiB, OBeIb i TOMy06iB, a i MiHATIN
cupinu Tex. I 3poouBim 61y i3 MOTY33s, IOBUTaHAB YCiX i3 Xpamy,
reTh i3 BiBIIAMMU 11 BOJIaMM, TPOLIi MiHAVIIIB IIOPO3CUIIAB i CTONIN
nonepexuzaas. [IpogaBisim sxe rony6iB ckazas: «3abepiThb oTe
3Bifgcn, He po6iTh oMy OTist MOrO TOproBuM gomom!» ITpuragamm
TOfi #10T0 Y4HI, [0 HamucaHo Oyro: «PeBHiCTh fOMy TBOTO
noigaTuMe MeHe». A 107l 03Ba/lNCh i MOBU/IN 10 HbOTO: «SIKuM
3HAKOM JOBeJiell, 110 TaKe YMHMII?» Icyc Bifipik iM y BifiIOBifb:
«3pyliHyiiTe XpaM Lieli, a 51 J10To 3a TpM JHi mocrasio.» K0gei x
BifiKasanu: «byoBaHO XpaM 1ieil COPOK i IIICTh POKiB, a TU J10TO
IIOCTAaBMUII 3a TP IHi?» Ta BiH rOBOpUB IpO XpaM CBOTO Tijla, TOX
KOJIM BOCKPeEC i3 MepPTBUX, TO 11 IPUTaaju JIOTo y4Hi, 1110 BiH oTe
roBopus iM, i yBipysau IIucaHHIO Ta c/0BY, Ake Icyc 6yB Bupik. A
ko 6yB BiH Ha cBATO [lacxy B €pycanumi, To 4nc/ieHHi, 6a4yMBIIN
1ioro Yynia, AIKi BiH TBOPUB, YBipyBam B i10ro iM 4.
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Gospel: John 2:12-22

At that time, Jesus went down to Capernaum with his mother, his
brothers, and his disciples; and they remained there a few days.
The Passover of the Jews was near, and Jesus went up to Jerusalem.
In the temple he found people selling cattle, sheep, and doves,

and the money changers seated at their tables. Making a whip of
cords, he drove all of them out of the temple, both the sheep and
the cattle. He also poured out the coins of the money changers and
overturned their tables. He told those who were selling the doves,
“Take these things out of here! Stop making my Father’s house

a marketplace!” His disciples remembered that it was written,
“Zeal for your house will consume me.” The Jews then said to him,
“What sign can you show us for doing this?” Jesus answered them,
“Destroy this temple, and in three days I will raise it up.” The Jews
then said, “This temple has been under construction for forty-six
years, and will you raise it up in three days?” But he was speaking
of the temple of his body. After he was raised from the dead, his
disciples remembered that he had said this; and they believed the
scripture and the word that Jesus had spoken.
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2-a Hemina Ilacxu. Tomuna Heminsa.

Ticns moeo, sk ceaueruk eueonoutye “bnazocnosentne Llapcmeo” il moou
gionosioaromov ‘Aminv”, césiujeHuku cnisaromo Tponap o0urn pas, a noou
11020 nosmoproromv. JJani césuleHUKY CNisamo nepuiy noiosuHy, a aoou
3aseputytomo opyey. Tak pobumo u,00Hs, axc 00 cepedu neped uermeepeom
Bosnecinms.

Tponap:
XPpHCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IOJ0MAB, i TUM, 1110
B Irpo0ax, >KUTTA lapyBaB (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 7): Xou 3anevyaranuii 6yB rpi6,* sk >xutts i3 rpo0y
BO3ciAB i, XpucTe boxke,* i, xou 3aMKHeHi Oyu iBepi,* ydeHMKaM
IIPeJCTaB €CU, IK BOCKPECEHH BCiX,* yX IIpaBuMit yepe3 HUX
OOHOB/TIOIOYY HaM,* TI0 BeJIVIKiVl TBOIIT MUJIOCT.

Tponap (enac 4): SIx MOOHEHNX BU3BOIUTEND i BOOTMX
3aXJICHVK, HEMiYHMX JIiKap, IapiB MoOOPHUKY, 00iJOHOCHMIT
BermkoMyueHnky IOpie, momu Xpucra bora, mo6 criacimes gy
Halll.

+Cnasa Orito, i Cuny, i CBatomy JlyxoBsi.

Konoax (enac 4): Bupoujennit borom, mokasascst Tu 671arouects
POOITHMKOM Hail4eCHIIINM, CHOIIM YeCHOT 3i6paB T cobi, 60

TU CifIB Y C/IbO3aX — y PaJIOCTi JKHell; a IOCTPafiaBIlN [0 KPOBH,
Xpucra IpUINHAB TU i MOIUTBaMI TBOIMM, CBATUI, YCiM ITOJA€EIL
IpOrpillleHb IPOIIEHHA.

I auHi, 1 HoBcAKYAC, 1 HA BikM BiuHi. AMiHb.

Konoax (enac 8): JonnTnnBo0 IeCHUIEI0 XUTTEQAHI* TBOI pebpa
Toma nposipus, Xpucte boxxe,* 60, xou 3aMKHeHi Oynu aBepi,

SIK T YBIJIIIOB,* BiH i3 iHIIMMM anlocTONMaMy KJIMKaB 70 Tebe:*
Tocions ecu i bor miii.
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Sunday, April 23, 2017; 2nd Sunday of Pascha: Thomas
Sunday; Holy and Glorious Great-Martyr, Victory-bearer and

Wonderworker George Rank: All-Night Vigil

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and
the people have responded, Amen, the clergy sing the Paschal
Troparion once and the people repeat it. Then, the clergy sing the
first half, and the people conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 7: While the tomb was sealed, O Christ God, You
dawned as life from the sepulcher, and while the doors were shut,
You came to Your disciples, the Resurrection of all, renewing a
right spirit in us through them, according to Your great mercy.

Troparion, Tone 4: O victorious great-martyr George,* as a
liberator of captives and helper of the poor,* physician of the sick*
and champion of kings,* entreat Christ our God to save our souls.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 4: You showed yourself a most honourable
harvester of godliness,* for it was God who cultivated you.* You
gathered the sheaves of virtues;* for, sowing in tears, you reaped
in gladness;* and in shedding your blood, you received Christ.* By
your prayers, O holy one, you grant pardon of transgressions of all.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: With his searching hand, Thomas explored
Your life-giving side, O Christ God. For when You entered while
the doors were shut, he called out to You with the rest of the
Apostles: You are my Lord and my God!
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IIpoximen (2nac 3):

Benukmit [ocnogp Ham i Besmka cua 10ro,* i po3yMoBi i1oro
HeMmae Mmipn (I1c 146,5).

Cmux: XBanite Tocrioma, 60 6maruii ncanom, borosi Hamomy
Hexait conopke Oyne xBaninus (I1c 146,1).

IIpoximen (2nac 7):
Bossecemutbes npasenHuk y focroni i ymosae Ha Hboro (Ilc
63,11).

Anocron: (i 5,12-20):

Tumu OHAMU PYKaMM aIlOCTOJIB pobuyiocs 6araTo 3HaKiB i yyzmec y
Hapopi. Yci Bonu nepebysanyu ogHOAYyIIHO y nputBopi ConomoHa,
1 HIXTO CTOPOHHIVI He HACMI/NIOBABCA O HUX IIPUCTATI; OfTHAK
Hapoj XBa/uB ix BenbMu. Bipylounx gemani 6inbie i1 6inpiue
npuctasano 1o Iocnopa, cuma >KiHOK 1 4O/IOBIKiB; TaK, 1110 /I HA
BY/IMLIi BUHOCVIY HEY>KMX 1 KJTa/Iu Ha ITOCTe/IAX i Ha JTXKKax, 1100,
K itume Iletpo, 6opait TiHb 110ro Ha KOroHeOy/b 3 HUX YIIaja.
Cwta jropiedt 36upasach HaBiTh 3 JOBKOMMIIHIX MicT Epycanumy,
HeCY4M XBOPMX Ta TUX, WO iX My4M/IM HEUNCTI JyXU, i BOHU BCi
BUAY)XYBai. YCTaB TOAI IePBOCBAILICHNUK i BCi Ti, 1[0 Oy/u 3 HUM,
- To OyrIa cexTa cafiykeis, — i, IOBHi 3a3[poOIL[iB, HAK/IA/IM PYKM Ha
aIIOCTOIIB i BKMHY/IM IX IO TPOMa/CbKOI B’ I3HMIII. AJie BHOYI aHTeT
TocrioyieHb BiuMHMB [Bepi B'I3HMII ¥, BUBIiBIIM 1X, MOBMB: «IIiTh
i, cTaBIIM B XpaMi, TOBOPITb ;O HAPOAY BCi C/TIOBA XKUTTA 11bOT0.»

(i 12,1-11)

Y i gui nap Ipop nmigHAB pyKy, 106 rHOOVTY Aeskux i3 LlepkBu.
Bin ctaB meueM SIkoBa, VMoanosoro 6para. ITo6aumsimm, 1o 1e
nofo6aocs fesaM, BiH 3BeIiB, KpiM Toro, e it [leTpa cxonmTy;
a 6ymu pHi OnpicHokiB. CxonuBIM 10r0, BiH OCafAMB J0TO Y
B’AI3HUIIO i TepejaB YOTUPHOM UBipKaM BOSIKIB, 1106 cTeperin
jioro, 6a>kawun BuBecTH Jioro nepen Hapoy 1o [Tacui. OTox,
I[Terpa ctepernu y B’ a3um, a llepksa Mmommacs ropnuso borosi
3a Hporo. Komu x Ipop HamipsaBca BuBecTu jioro, Iletpo, 3akyTuit
JBOMa JIAaHIIIOTaMI, CIIaB Ti€l HOYi, Mi>K IBOMa BOSIKaMH, a
CTOPOXi IIpU [IBEPsIX CTepernu B sA3HuI0. Hapas 3’sBuBCs aHTen
TocropHiit, i y B’s13Hui 3acsaso csitno. Bin, Bgapusum [letpa mo
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Prokeimenon, Tone 3

Great is our Lord and great is His strength;* and of His knowledge
there is no end.

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be sweet to
our God. (Psalm 146:5,1)

Prokeimenon, Tone 7
The just man shall be glad in the Lord and shall hope in Him.
(Psalm 63:11)

Epistle: Acts 5:12-20

In those days, many signs and wonders were done among the
people through the apostles. And they were all together in
Solomon’s Portico. None of the rest dared to join them, but the
people held them in high esteem. Yet more than ever believers
were added to the Lord, great numbers of both men and women,
so that they even carried out the sick into the streets, and laid
them on cots and mats, in order that Peter’s shadow might fall on
some of them as he came by. A great number of people would also
gather from the towns around Jerusalem, bringing the sick and
those tormented by unclean spirits, and they were all cured. Then
the high priest took action; he and all who were with him (that is,
the sect of the Sadducees), being filled with jealousy, arrested the
apostles and put them in the public prison. But during the night
an angel of the Lord opened the prison doors, brought them out,
and said, “Go, stand in the temple and tell the people the whole
message about this life.”

Acts 12:1-11

In those days, King Herod laid violent hands upon some who
belonged to the church. He had James, the brother of John, killed
with the sword. After he saw that it pleased the Jews, he proceeded
to arrest Peter also. (This was during the festival of Unleavened
Bread.) When he had seized him, he put him in prison and handed
him over to four squads of soldiers to guard him, intending to
bring him out to the people after the Passover. While Peter was
kept in prison, the church prayed fervently to God for him. The
very night before Herod was going to bring him out, Peter, bound
with two chains, was sleeping between two soldiers, while guards
in front of the door were keeping watch over the prison. Suddenly
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6o, 30ynuB jtoro, Kaxxyun: «Bcraait unmckopie!» I maniorn
BIIa/IM 3 PyK y Hboro. Jlai ckasas 1o Hboro aHren: «llignepexucsa
i Haztinb cBoi canpani.» (Ilerpo) 3po6uB Tak. 3HOBY CKa3aB 10
Hboro: «Hakuup Ha cebe mtaiy i iiu 3a MHOI0.» Buiimos [letpo

11 iIIOB 3a HUM; He 3HaB BiH, 4N Iie IIPaBJIa, 110 poOUB aHTesT; BiH
IyMaB, L0 BU/IiHHA 6a4yuTh. MUHY/IN BOHY IIE€pLIY BapTy i Apyry, i
IPUIIIIN [0 3as1i3HOoI Opam, 110 Befie B MiCTO; BOHA cama co0010
IM BifuMHMIACh. By BOHYM Ta POVIILIN OJHY BYJINIIIO, I
aHres1 Hapas BifgcTynus Bifi Hboro. Toxi IleTpo, onpuromHiBLIN,
MoBuB: «Tenep s crpaBzi 3Hato, o Tocrozb ocaB aHrena
CBOTO i BUPBaB MeHe 3 pyKu Ipopia i1 Bifi yCbOro, 40ro o4ikyBaB
I0[EVICbKUIL HapOg,.»

Anunys (enac 8):

Cmux: Ilpuiipite, paficHo 3acniBaiimo [ocriozieBi, BOCKIMKHIM
bory, Cnacurenesi Hammomy (Ilc 94,1).

Cmux: bo bor — Benukuit locniofp i ap BenmMkuii 1o Bciit 3emi
(TIc 94,3).

Cmux: IlpaBegHuK, sk ¢iHiK, po3usire i, Ak kexp Ha JIuBaHi,
Bupocte (I1c 91,13).

Cmux: Hacamxeni B gomi [ocnognim, y iBopax bora namoro
npousiTyTs (I1c 91,14).

Esanczenie: (Is 20,19-31):

A K 3B€40pisIo, TOTO CaMOro JIHA, IEPIIOTO B TYDKHI, — a IBEPI K
Oynu 3aMKHeHi Tam, Jie lepebyBay y4Hi: cTpaxaanch 60 ofeis,

- yBixoguTh Icyc, ctaB mocepennHi Ta 11 Kaxe im: «Mup Bam!»

ITe mpoMoBuBIIY, NTOKa3aB iM pyku i 6ik. I BpagyBanuce yuHi,
no6aunBim Tocnopa. I me pas Icyc im kaxke: «Mup Bam!» Ik MeHe
nocnaB Orelp, Tak A MOCUIa Bac.» Lle mpomoBuBIIN, IVXHYB

Ha HuX i Kaxe iM: «[Ipuiimits [Tyxa Cparoro! Komy Bigmycrure
TpiXM — BIiIIyCTATHCA IM, KOMY X 3aTPUMAETE — 3aTPUMAIOThCA.»
Toma X, OfMH 3 IBaHAAIATHOX, Ha MPi3BUCHKO bIM3HIOK, He OYB 3
HYIMM, KO/ To npuiimioB 0yB Icyc. Tox mosiganmu itomy iHmi y4Hi:
«Mu Tocniopa 6aunmn.» Ta BiH Bigpik: «Skio He mo6avy Ha itoro
pyKax 3HaKiB Bifi LIBAXIB i He BK/IaZly CBOTO IIa/Iblid y MicClle, Jie
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an angel of the Lord appeared and a light shone in the cell. He
tapped Peter on the side and woke him, saying, “Get up quickly.”
And the chains fell off his wrists. The angel said to him, “Fasten
your belt and put on your sandals.” He did so. Then he said to
him, “Wrap your cloak around you and follow me.” Peter went
out and followed him; he did not realize that what was happening
with the angel’s help was real; he thought he was seeing a vision.
After they had passed the first and the second guard, they came
before the iron gate leading into the city. It opened for them of its
own accord, and they went outside and walked along a lane, when
suddenly the angel left him. Then Peter came to himself and said,
“Now I am sure that the Lord has sent his angel and rescued me
from the hands of Herod and from all that the Jewish people were
expecting.”

Alleluia, Tone 8

verse: Come, let us sing joyfully to the Lord, let us acclaim God
our Saviour.

verse: For God is the great Lord and the great king over all the
earth. (Psalm 94:1,3)

verse: The just man shall flourish like the palm tree; and he shall
grow like the cedar in Lebanon.

verse: They who are planted in the house of the Lord shall flourish
the courts of our God. (Psalm 91:13,14)

Gospel: John 20:19-31

When it was evening on that day, the first day of the week, and
the doors of the house where the disciples had met were locked
for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and said,
“Peace be with you.” After he said this, he showed them his hands
and his side. Then the disciples rejoiced when they saw the Lord.
Jesus said to them again, “Peace be with you. As the Father has
sent me, so I send you.” When he had said this, he breathed on
them and said to them, “Receive the Holy Spirit. If you forgive
the sins of any, they are forgiven them; if you retain the sins of
any, they are retained.” But Thomas (who was called the Twin),
one of the twelve, was not with them when Jesus came. So the
other disciples told him, “We have seen the Lord.” But he said to
them, “Unless I see the mark of the nails in his hands, and put my
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Oy LBAXM, a I pyKU MO€I He BK/Iafy B Oik itoro, — He moBipo!»
ITo BicbMOX JHAX 3HOBY Oy/u BIOMa Jioro yuHi, a it Toma 3 HUMU.
I BBixomuTh Icyc, — a gBepi O6ynu 3aMKHeHi! — cTae mocepeanHi Ta
1 kaxe: «Mup Bam!» A tozi npomosnse go Tomu: «Ilopaii cropn
TBIi1 I1ajIelb i IIAHb Ha MOI PyKu. | pyKy TBOIO IPOCTATHY 1 BK/Iagu
ii y 6ix mit1. Ta i1 He O6yzb HeBipyroumii, — a Bipyrounii!» I Bifkasas
Toma, moBuBIIM 10 HbOTO: «loCIOAb Miii i bor miii!» I kaxe itomy
Icyc: «ITobauns Mewe, To 11 Bipyenr. llacnuBi Ti, ski, He 6aymBIIy,
yBipysamm!» e it inmi yncienHi 9yeca, o iX He CIMCAHO Y i
KHI3i, BuMHMB Icyc Ha ouy cBOiX yuHiB. A Ijil — criucaHo, mo6
yBipyBanu By, o Icyc — Xpucroc, Cun boxmnit, a Bipysasuin, —
;06 MaIy XUTTA B JIOT0 iM 4.

(Is 15,17-16,2)

Ckasas [ocriogp cBoiM yunaM: «Ocb, 110 BaM 3aIoBifao: mob Bu
o6 oguH ogHoro!. HeHaBUouUTh Bac CBIT — TO 3HalITE: MEHe
BiH Ille Ilepe; BaMy 3HeHaBUiB. Bynu 6 BU Bif cBiTY, TO CBiT 61
CBOE M0OMB. A 1110 BU He Bif cBiTY, 60 51 BMOpaB Bac Bif CBiTY,

0Cb TOMY I HeHaBUIUTH Bac CBiT. 3rajjaiite CI0BO, IO Jioro OyB

s BaM Bupik: Ciayra He 6inbiunii Big mana csoro. Ilepecigysanmu
MeHe — IlepecyIi[yBaTuMyTh i Bac. A c/I0BO MO€ 30epiramm —
36epiratumyTh i Baiue. Ta Bce Te poOUTHMYTH BaM 3a MO€ iM 4,

He 3HAIOTb 0O TOTO, XTO ITOC/IaB MeHe. SIKOU 51 He MPUITIIOB i

He TOBOPMB /IO HUX, I'pixa He Masu 6 BoHN. Ta HMHI HeMa IM
npobadeHHs 3a ixHil rpix! XT0 HeHaBUIUTH MeHe, Toit i OTis
MOTO HEeHaBUAUTbh. byB O 51 He BUMHUB cepef| HNX i, IO iX HIXTO
iHIMIT He BYMHUB, — Ipixa He Mau 6 BOHM. A Tak — OCb 6aumny, i
3HeHaBUOIIN: i MeHe, i OTig Moro. Ane o6 3ilfICHUI0CA CI0BO,
sKe B 3aKOHI IXHbOMY 3aImicaHo: 3HeHaBU/Ii/I BOHU MeHe 6e3
npuayHu! JAx npuiife YTimmrens, AKoro 3inuto BaM Big O,
Hyx ictuam, Aaxuit Big OTLA IOXOANUTD, TO BiH i CBifYMTUME 3a
MeHe. Ta 71 Bu cBiunTuMere: Bu 60 30 MHOIO Bif mouatky. [ToBigas
s1 BaM Te, 1100 BM He 3HeBipmncs. Bukimouars Bac i3 cuHaror. A it
rOfIJHA HacTaHe, KO/MU TO BCSK, XTO Bac youBaTuMe, Oyje rajari,
1O C/TY>KUTh TMM borosi.»
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finger in the mark of the nails and my hand in his side, I will not
believe.” A week later his disciples were again in the house, and
Thomas was with them. Although the doors were shut, Jesus came
and stood among them and said, “Peace be with you.” Then he
said to Thomas, “Put your finger here and see my hands. Reach
out your hand and put it in my side. Do not doubt but believe.”
Thomas answered him, “My Lord and my God!” Jesus said to him,
“Have you believed because you have seen me? Blessed are those
who have not seen and yet have come to believe.” Now Jesus did
many other signs in the presence of his disciples, which are not
written in this book. But these are written so that you may come to
believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through
believing you may have life in his name.

John 15:17-16:2

The Lord said to His disciples: “I am giving you these commands
so that you may love one another. If the world hates you, be aware
that it hated me before it hated you. If you belonged to the world,
the world would love you as its own. Because you do not belong
to the world, but I have chosen you out of the world—therefore the
world hates you. Remember the word that I said to you, ‘Servants
are not greater than their master.” If they persecuted me, they will
persecute you; if they kept my word, they will keep yours also.
But they will do all these things to you on account of my name,
because they do not know him who sent me. If I had not come

and spoken to them, they would not have sin; but now they have
no excuse for their sin. Whoever hates me hates my Father also.

If I had not done among them the works that no one else did,

they would not have sin. But now they have seen and hated both
me and my Father. It was to fulfil the word that is written in their
law, ‘They hated me without a cause.” When the Advocate comes,
whom I will send to you from the Father, the Spirit of truth who
comes from the Father, he will testify on my behalf. You also are to
testify because you have been with me from the beginning. I have
said these things to you to keep you from stumbling. They will put
you out of the synagogues. Indeed, an hour is coming when those
who kill you will think that by doing so they are offering worship
to God.”
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3amicmo [JocmotiHo:

Anren cniosimas binarogaThiit: Yucras [liBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiica. Tsiit CuH Bockpec TpuaHEBHUI i3 Tpo0y, i
MEepTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIO/IN, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): Citucs, cBitucs, HoBuil €pycanime, crnasa 60
Tocniopus Ha To61 Boscisna. Pagiit HuHi i Becenncs, Cione. A 1u,
Yucras, kpacyiics, boropoauiie, BOCTaHHAM pOXKJeHHS TBOTO.

IIpuyacumin:

IToxsamu, Epycanume, [ocnopa, xBanu bora Tsoro, Cione (Ilc
147,1). B mam’s1Th BiuHy Oyzie MpaBegHIK, 37IMX CYXiB He yOOITbCs
(TIc 111,6-7). Amnnys (x3).

3amicmo bnazocnosen, xmo tide 8 im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpecC
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTBh MOM0/IAB, i TUM, 110 B IPOOAX, KUTTS

AgapyBaB.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpecC i3
MepPTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOOJIAB, i TUM, 1[0 B TP00ax, XUTTS

AgapyBaB.

3amicmv Hexati cnosnamucs: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBIX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, 1 TUM, 110 B Tpobax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicme byov im’st [ocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEepTBUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B IpoOax, XUTTS JapyBas (x3).

I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnisaemuvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomap: XprcToc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOA[O/IAB, i
TVM, IO B Ipo6ax, >KUTTS fapyBas (x3).

I HaM mapyBaB XXUTTS BiuHe, HOKTIOHIEMOCDH JIOTO TPUAHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the
tomb on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Praise the Lord, O Jerusalem.* Praise your God, O Sion.
(Psalm147:1)* The just man shall be in everlasting remembrance;*
of evil hearsay he shall have no fear.* Alleluia, alleluia,* alleluia.
(Psalm 111:6)

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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3-a Hepina ITacxu. Hepinga MupoHocuip.

Ticns moeo, Ak césAwernux euzonoulye “bnazocnosenue Llapcmeo” i noou
. . « . » :

gionosioaromo ‘Aminv”, césueHuku cnisaromo Tponap o0urn pas, a noou

ii020 nosmoproromv. Jlani césuleHUKY CNiearmv nepuiy noiosuHy, a aoou

3aseputyromo opyey. Tax pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu nepeo uermeepzom

Bosnecinns.

Tponap:
XpHCTOC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJJ0NIAB, 1 TUM, 1[0
B rpo6ax, XUTTS BapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 2): Konu sivimos Tu go cmepTn, XKurrsa 6escmeprre,*
TOJIi afi yMEPTBUB TH 6mcrinaaM boxxecrsa.* Komnm x i yMepaux
i3 rmm6uH nigseMHux Bockpecus Tu,* Bci cum HebecHi B3uBamm:*
Kurrepasue, Xpucre boxke Ha, crasa To6i.

Tponap (enac 2): bmaroobpasuuit Vocud, 3 mpesa 3sHABIIM
IPeYICTEE Ti/IO TBOE,* IIAl[AaHNIIE0 YMCTOI OOBUB,* i apoMaTaMu
B rpo0i HOBIM, IMOKPUBIIY, IIOJIOXKMB;* Ta IO TPbOX FHIX BOCKpeC
ecu, [ocopm,* mapyroun CBiTOBI BEIMKY MUTIICTb.

Tpomap (rmac 3): Anocronom XpucroBum OyB TH BUOpaHuUil i
borocnmosa BO3mMI06/1€HOTO €0VIHOPOIHUI 6paT, BCeXBaJIbHUN
SIKoBe; rpixiB BiiyllleHHA BUIIPOCU TUM, WO CIiBAIOTh T06i, 1
AyLIaM HallVM BEe/IMKY MUMICTb.

+Cnasa Orulo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBsi.

Konoak (enac 2): PajyBaTicsi MUPOHOCHIAM IIOBETiB Ti,* IUIad
npamaTtepi €BM BTUXOMMPMB TH BOCKPECIHHAM TBOIM, XpiicTe
boxe,* amocronam >xe TBOIM mpomnosigyBaty moseniB Tu:* Crac
BOCKpec i3 Tpo0y.

I HuHi, i HoBcgKYac, i Ha BiKM BiyHi. AMIiHb.
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Sunday, April 30, 2017; 3rd Sunday of Pascha: Sunday of the
Myrrh-Bearing Women; Holy Apostle James, Brother of Saint John

the Theologian (c. 44) Rank: Polyeleos

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and
the people have responded, Amen, the clergy sing the Paschal
Troparion once and the people repeat it. Then, the clergy sing the
first half, and the people conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 2: When You went down to death, O Life
Immortal,* You struck Hades dead with the blazing light of Your
divinity.* When You raised the dead from the nether world,* all
the powers of heaven cried out:* “O Giver of Life, Christ our God,
glory be to You!”

Troparion, Tone 2: The noble Joseph took down Your most pure
body from the tree.* He wrapped it with a clean shroud and
aromatic spices® and placed it in a new tomb.* But on the third day
You arose, O Lord,* granting the world Your great mercy.

Troparion, Tone 3: O James, worthy of all praise,* chosen apostle
of Christ and only brother of the beloved theologian.* Ask God to
bestow on those who hymn you forgiveness of sins* and to grant
our souls great mercy.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 2: When you heard God’s voice calling out to
you,* you spurned the love of your father* and fled to Christ with
your kinsman, O glorious James.* With him you were favoured to
see the Lord’s divine transfiguration.

Now and for ever and ever. Amen.
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Konoax (enac 2): bo>xxecTBeHHMI! TOIOC, 110 KJIMKaB Tebe, HOYYBII,
mo60B OTLsA BifXmIMB TV i HIpuiimioB ecu a0 Xpucra, Skose
C/IaBHMIA, 3 PITHUM TBOIM i 3 HUM ypocToiBcsa T 6auntu locriogHe
O0>kecTBeHHe IlepeoOpa>keHH .

IIpoximen (2nac 6):

Cnacy, Toctiogu, mopeit Tsoix* 1 671aroc10BM ClIaikoeMCTBO TBoE
(I1c 27,9).

Cmux: lo Te6e, Tociopu, B3uBarumy; boxxe Miit, He BifiBepTaiich
moBuku Big mene (Ilc 27,1).

IIpoximen (2nac 8):
Ha Bcro semitio BUIIIO BiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIiB BCEJIEHHOI
rnaronu ix (Ilc 18,5).

Anocmon: (i 6,1-7):

Tumu OHAMU, KONIU YYHIB CTABA/IO Aefasti Oiblie, 3YMHUIOCH
HapiKkaHHA re/UICHICTIB Ha €BpeiB, 110 B/iB iXHiX 3aHem0aHO B
ofeHHiN cmy>x6i. Tozi ;BaHAIATEPO NPUK/INKAIY IPOMATY
y4HiB i ckazanu: «He nmymanTth HaM MInTy C1oBO boxke i mpu
cronax cayxutn. Harnenite co6i, orxe, 3-moMix Bac, oparun,
ciMOX MYXiB 106poi cnaBy, mMoBHUX Jlyxa Ta MypOCTH, @ MU

ix mocTaBUMO 114 1i€l cmy>xk6m; cami ) My 6y/ieMo MUIBHO
nepebyBaTy y MOJIMTBI i CIy>XiHHI coBa.» Briogo6anocs e c1oBo
Bcili rpoMani 11 Bubpanmu Credana, My»xa, moBHOro Bipu i CBsiToro
Hyxa, ®unnmna, IIpoxopa, Hikanopa, Tumona, Ilapmena ta
Mukonas, nposenita 3 AHTIOXil, i TOCTaBMIN IX IIepef aloCToIaMuI
i, MIOMO/IMBIINCD, ITIOK/IA/IA HAa HUX PpyKu. I pocso cmoBo boxe Ta
MHO>XMJIOCh YMCIIO Y4YHiB y Epycanumi BenbMy, i BennKa cuia
CBAIIEHNUKIB Oy CTyXHAH] Bipi.

(i 12,1-11):

Tumu ouamu, ap Ipop Toxni nigHic pyku, mo6 mexoro 3 Lepksu
rHoOuTH. | MeveM BiH cTsB fIkoBa, OpaTa [BaHOBOTO. A 6aYMBIIM,
110 ofo6anocs 1e fesaM, Bil 3agymas cxonmtu i1 [lerpa. Bynu
X nHi OnpicHOKIB. I, cxonuBIINM 110T0, TOCaAUB 10 B’ A3HULL, i
nepefiaB YOTUMPbOM YBipKaM BOSIKIB, 1100 110T0 CTeperin, baxarndu
BuBeCcTH mofsAM yioro 1o ITacni. Otox, y B’asuuni [Terpa
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Kontakion, Tone 2: You commanded the myrrh-bearers to rejoice,
O Christ God,* and ended the grief of our mother Eve by Your
Resurrection.* You ordered the apostles to proclaim to all:* “The
Saviour is risen from the tomb.”

Prokeimenon, Tone 6

Save Your people, O Lord, * and bless Your inheritance.

verse: Unto You I will cry, O Lord, my God, lest You turn from me
in silence. (Psalm 27:9,1)

Prokeimenon, Tone 8
Their utterance has gone forth into all the earth, and their word
unto the ends of the world. (Psalm 18:5)

Epistle: Acts 6:1-7

In those days, when the disciples were increasing in number, the
Hellenists complained against the Hebrews because their widows
were being neglected in the daily distribution of food. And the
twelve called together the whole community of the disciples and
said, “It is not right that we should neglect the word of God in
order to wait on tables. Therefore, friends, select from among
yourselves seven men of good standing, full of the Spirit and of
wisdom, whom we may appoint to this task, while we, for our part,
will devote ourselves to prayer and to serving the word.” What
they said pleased the whole community, and they chose Stephen,

a man full of faith and the Holy Spirit, together with Philip,
Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, a proselyte
of Antioch. They had these men stand before the apostles, who
prayed and laid their hands on them. The word of God continued to
spread; the number of the disciples increased greatly in Jerusalem,
and a great many of the priests became obedient to the faith.

Acts 12:1-11

In those days, King Herod laid violent hands upon some who
belonged to the church. He had James, the brother of John, killed
with the sword. After he saw that it pleased the Jews, he proceeded
to arrest Peter also. (This was during the festival of Unleavened
Bread.) When he had seized him, he put him in prison and handed
him over to four squads of soldiers to guard him, intending to
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creperny, a LlepkBa peBHo Monnaca borosi 3a Hboro. A Ak Ipop
XOTiB J10r0 BUBeCTH, IleTpo cras Tiel HOYi MiXX BOMa BOAKAMIU,
3aKyTHU y 1Ba JIAaHLIIOTY, i CTOpOYKa MI/IbHYBaJIa B’ I3HNIIIO IIPU
nBepsx. I ocb Anron [ocniofHiit 3’siBUBCS, i B B’sI3HUIII 3aCSSI10
citio. I, foTOopkHYyBILINCD KO 60Ky IleTpoBoro, BiH 36ynus itoro,
Kaxyuy: Mepiiit Bcrasaii! I maniioru ioMmy 3 pyk nocnaganu. A
Anron o Hporo npomoBuB: Ilignepexucs, i B3yit caHfati cBoi.

I Bin Tak yumHumB. I Kaxxe jioMy: 30ATHUCA B IIJIallja CBOTO, Ta 11
3a MHOIO Jigu. I, BUiIIOBIIN, BiH illIOB yC/Iifl 3a HUM, i HE 3HAB, YN
TO TPaBJa, 10 poOMIOCh Bii AHro/a, 60 [yMaB, 110 BU/iHHA BiH
6aunTh. SIK CTOPOXKY MMHY/IV BOHY IIepINy 71 APYTY, TO MPUILIIIN
110 3a/1i3HOI Opamu, 1110 10 MiCTa Belle, i BOHA BifYMHMIACh caMa
im. I, BuiimoBLIy, IpOMIIIN OfIHY BY/INIIO, i BifICTyIIB AHTOJI
3apa3s Bif Hboro. Ckasas ke IleTpo, onpuromuiBum: Tenep sHaro
paBauBo, 1m0 [ocnopp nocnas CBOro AHroa, i BUjep MeHe i3 pyk
IponoBuX Ta BijJj yChOro YeKaHHA HapOAY I0[EeIChKOrO.

Anvnys (tmac 8):

Cmux: brarosonus tu, [ocniopn, 3eM/10 TBOIO, TU IIOBEPHYB
ronioH fkosis (Ic 84,2).

Cmux: MunicTb i icTuHa 3ycTpinucs, npasaa i Mup obuinyBanucs
(Tc 84,11).

Cmux: Hebeca npocnasysitots ayga Tsoi, Tocroanm, it ictuny TBoro
B 1epksi cBaTux (I1c 88,6).

Cmux: bor mpocnasnoBannii Ha pagi cesatux (Ilc 88,8).

€esanzenie: (Mp 15,43-16,8):

Y moii uac Viocud ApumareiicbKuit, TOBaKHUI PaJIHUK, 11O i
caM ouikyBaB boxxoro IJapcTBa, mpu6ys i, cMinuBo BBilIIOBIIN
mo Ilnnara, monpocus Ttino Icyca. IInnar >xe spuByBaBCA, 10 BXe
BMep; i IPUKIMKaBIIN COTHUKA, CIUTAB J10TO, YY1 JABHO IIOMEP.
JloBimaBIINCh Biff COTHUKA, BiH BUIaB VIOCM(I)OBi TiJIO; a Vlocmcb,
KYIUBIIY [TOJIOTHO, 3HSB J10T0, 0OTOPHYB II0JIOTHOM i ITOK/IaB
Jioro y rpobi, 1o 6yB BuCideHMiT y CKeli; ITOTiM IPUKOTHUB KaMiHb
110 Bxofry rpo6y; Mapisi sx Marnanuna it Mapis, matu Mocuda,
JMBIUINCD, i€ JI0T0 MOK/IafeHo. SIkxe MuHyna cybora, Mapis

86



bring him out to the people after the Passover. While Peter was
kept in prison, the church prayed fervently to God for him. The
very night before Herod was going to bring him out, Peter, bound
with two chains, was sleeping between two soldiers, while guards
in front of the door were keeping watch over the prison. Suddenly
an angel of the Lord appeared and a light shone in the cell. He
tapped Peter on the side and woke him, saying, “Get up quickly.”
And the chains fell off his wrists. The angel said to him, “Fasten
your belt and put on your sandals.” He did so. Then he said to
him, “Wrap your cloak around you and follow me.” Peter went
out and followed him; he did not realize that what was happening
with the angel’s help was real; he thought he was seeing a vision.
After they had passed the first and the second guard, they came
before the iron gate leading into the city. It opened for them of its
own accord, and they went outside and walked along a lane, when
suddenly the angel left him. Then Peter came to himself and said,
“Now I am sure that the Lord has sent his angel and rescued me
from the hands of Herod and from all that the Jewish people were
expecting.”

Alleluia, Tone 8

verse: You have shown favour to Your land, O Lord; You brought
back the captives of Jacob.

verse: Mercy and truth have met; righteousness and peace have
embraced. (Psalm 84:2,11)

verse: The heavens shall confess our wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 88:6,8)

Gospel: Mark 15:43-16:8

At that time, Joseph of Arimathea, a respected member of the
council, who was also himself waiting expectantly for the kingdom
of God, went boldly to Pilate and asked for the body of Jesus.
Then Pilate wondered if he were already dead; and summoning the
centurion, he asked him whether he had been dead for some time.
When he learned from the centurion that he was dead, he granted
the body to Joseph. Then Joseph bought a linen cloth, and taking
down the body, wrapped it in the linen cloth, and laid it in a tomb
that had been hewn out of the rock. He then rolled a stone against
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Marpanuza, Mapis, matu fIkoBa, Ta CanoMis Kynuau NaxolliB,
1106 iTU Ta HAMAaCTUTH i10T0. PaHO-BpaHIli, IepIIOTO AHS TUXKHS,
LUV BOHY 10 TPO0Y, SIK CXOAVIIO COHIIE, Ta il TOBOPMIN MK
co6010: “XTO HaM BiIKOTUTH KaMiHb BiJi BXOAY 10 rpoby?” Ase
HOI/ISTHYBIIN, T00AuNIN, 0 KaMiHb OYB BigBaneHu, — 6yB 60
Iy>Ke BeMMKUIL. YBiMIIoBIm 1o rpo0y, mobaunim HaKa, 0 CUAIB
IIPaBOPYY, OFATHEHMIT Y 61Ty OfieXy, — i BXKaXHY/INCh. A BiH J10
Hux npomoBuB: “He >xaxaiitecs! Bu mrykaere Icyca HasapsumnHa,
posmr’aroro Bin Bockpec, 1toro Hema TyT. OCh Miclie, Ae 710ro

6ym/1 oK. Aje MAiTh, CKaXiTh 7ioro y4yuaM Ta Iletposi, mo
BUIlepeuTh Bac y [ammel: TaM jtoro moba4nre, K BiH cKa3as
BaM.” | BOHM, BUIIIIIOBINN, BTEK/IN Bif rpoby, 60 xax i Tperer
OTOPHYB iX, i HikoMy HiJoro He cKasanu, 60 6osamucA.

(Ix 5,1-11):

Y moti uac, six TMCHYBCs HaTOBI 1o Hporo, mo6 nouytu Cinoso
Boxe, Bin cTosB 6111 o3epa [enicapercpkoro. I Bin mo6auns

IBa YOBHI, L0 CTOSIIN Kpail 03epa. A pubanky, Bififiimosuy Bix
HIIX, IOIOCKa/IM HeBofa. I Bin yBiilIoB 1o 0gHOTO 3 4YOBHIB, 1110
6ys CumoHiB, i mpocus, mo6 BiH Tpoxu Bigmmms Bix semi. I Bin
CiB, Ta /1 HAaBYaB HAPOJ i3 YOBHA. A Koy nepecras Bin HaB4arty,
npomoBuB jo Cumona: [TormuBu Ha r1biHb, i 3aKMHBTE Ha TO/TOB
cBiit HeBig. A CUMOH CKa3aB I7[0My B Binnosifb: HacTaBHMKY, 1imy
HiY MJ IIpAIfIOBaJIN, i He BIOBWIM HiYOTO, Ta 32 CIOBOM TBoOiM
YKMHY HeBofia. A 3poOuBIIN olle, BOHY 6e3/1iu pubu Habpanm i
iXHil1 HeBiJ MOYaB IPOPUBATHCh... | KMBaI BOHM O TOBapUILiB,
110 Oy B pyTiM 4OBHi, 06 mpurinumy momorty im. Ti mpuiiny,
Ta 11 HAIIOBHWIM OOM/Ba YOBHI, a)K CTA/I BOHM IOTOIATH. A

sk Cumos IleTpo 11e mo6a4uMB, TO MPUIAB [0 KOJiH IcycoBux,
axyun: [ocriony, Buiiyu Bix MeHe, 60 5 rpimHa moauHa! bo Bif
IIOJIOBY pubu, 10 3/7I0BUIN BOHY, 06ropHyB JKax J1oro Ta i ycix,
XTO 3 HUM OYB, TakoX SIkoBa i1 IBaHa, cuHiB 3eBefieeBuX, 10 OyIN
cninbHuKaMy CumoHa. I ckasas Icyc Cumonosi: He nsakaricp,

Bif 11bOTO Yacy T Oyze 10BUTH jTrofiett! | BOHY moBUTATaMN HA
3€MJII0 YOBHU, IIOKMHY/IN BCe, Ta 11 My Beif 3a Hum.
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the door of the tomb. Mary Magdalene and Mary the mother of
Joses saw where the body was laid. When the sabbath was over,
Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome
bought spices, so that they might go and anoint him. And very
early on the first day of the week, when the sun had risen, they
went to the tomb. They had been saying to one another, “Who will
roll away the stone for us from the entrance to the tomb?” When
they looked up, they saw that the stone, which was very large,
had already been rolled back. As they entered the tomb, they saw
a young man, dressed in a white robe, sitting on the right side;
and they were alarmed. But he said to them, “Do not be alarmed;
you are looking for Jesus of Nazareth, who was crucified. He has
been raised; he is not here. Look, there is the place they laid him.
But go, tell his disciples and Peter that he is going ahead of you to
Galilee; there you will see him, just as he told you.” So they went
out and fled from the tomb, for terror and amazement had seized
them; and they said nothing to anyone, for they were afraid.

Luke 5:1-11

At that time, Jesus was standing beside the lake of Gennesaret,
and the crowd was pressing in on him to hear the word of God,

he saw two boats there at the shore of the lake; the fishermen had
gone out of them and were washing their nets. He got into one of
the boats, the one belonging to Simon, and asked him to put out a
little way from the shore. Then he sat down and taught the crowds
from the boat. When he had finished speaking, he said to Simon,
“Put out into the deep water and let down your nets for a catch.”
Simon answered, ‘“Master, we have worked all night long but have
caught nothing. Yet if you say so, I will let down the nets.” When
they had done this, they caught so many fish that their nets were
beginning to break. So they signalled their partners in the other
boat to come and help them. And they came and filled both boats,
so that they began to sink. But when Simon Peter saw it, he fell
down at Jesus’ knees, saying, “Go away from me, Lord, for [ am a
sinful man!” For he and all who were with him were amazed at the
catch of fish that they had taken; and so also were James and John,
sons of Zebedee, who were partners with Simon. Then Jesus said
to Simon, “Do not be afraid; from now on you will be catching
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3amicmwv JocmoiiHo:

Anren cniosimas bnarogaThiit: Yucras [liBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Pagyiica. Tsiit CuH Bockpec TpugHEBHUI i3 Tpo0y, i
MEepTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIO/IN, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): Citucs, cBitucs, HoBuil €pycanime, cinasa 60
Tocniopus Ha To61 Boscisna. Pagiit HuHi i Becenncs, Cione. A tu,
Yucras, kpacyiics, boropoauiie, BOCTaHHAM pOXKJeHHS TBOTO.

IIpuyacHmit: Tino XpucToBe NpuitMiTh, fiyKepena 6e3cMepTHOTO
crioxmBiTh.* XBasnite Tocona 3 Hebec, xBaite Voro Ha BUCOTax
(TIc 148,1). Ha Bcro 3em/to BUIIIIIO BiCTyBaHHS iX i 1O KiHIIiB
BceneHHol riaromu ix (ITc 18,5). Amunys (x3).

3amicmv bnazocnosen, xmo tide 6 im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpecC
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTBh MOM0/IAB, i TUM, 110 B IPOOAxX, XUTTS

AgapyBaB.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmunte: XpUCTOC BOCKpeC i3
MepPTBUX, CMEPTIO CMEPTb IOO/IAB, i TUM, 1[0 B Tpo0ax, XUTTS

AgapyBaB.

3amicme Hexail cnosuamucsa: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, 1 TUM, 110 B Tpobax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmyv Byov im’st [ocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B IpoOax, XUTTS JapyBas (x3).

90



people.” When they had brought their boats to shore, they left
everything and followed him.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the
tomb on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* Their utterance has gone forth into all the earth,*
and their word unto the ends of the world.* Alleluia, alleluia,*
alleluia. (Psalm 18:5)

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.
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I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amMK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0/IAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/IOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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